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Prof. Dr. Seref ATES

HOS CELDINIZ /WELCOME

DEGERLI.TR
OKUYUCULARI

Yunus Emre Enstitust Baskani

Tirkcge Yaz Okulu programi kapsaminda buyil 118

Ulkeden, 1000 égrencimizi agirladik. Dinyanin dért bir
yanindan gelen 6grencilere Turk kulttrdni yakindan tanima
ve Turkcelerini gelistirme firsati sunan Tlrkge Yaz Okulu
programi Turkiye genelinde 27 ilde 29 Universitenin ev
sahipliginde gercgeklestirildi, 6grenciler Turkiye'yi il il gezdive
Turkge bilgilerini Anadolu’'nun kiltirti ile harmanladi.

(TR] Enstit[]mi]z tarafindan heryil yaz aylarinda duzenlenen

Gencler, bir aylik editim strecinde yasayarak gérduler ki;
diinyamizin tiim cografyalarindan gelen gencler hir arada egditim
alip ortak paylasimlarda bulunahiliyorlarmis. Bizler dinyamizi
glzellestirmekicin iz birakmak tizere gencleri davet ettik. Yunus
Emre Enstittisiinin tek amaci tim renkleriyle dtinya kulttrlerinin
esit ve adil olarak ekrana yansitilmasini saglamaktir. Binyada
banigicin el ele fikrine inanarak Turkiye’ye 118 tilkeden gelerek
tim editimlere aktif bir sekilde katildiklariicin hizler de
misafirlerimize tesekkurd borg biliyoruz. Tarkiye'nin taninirhdini
saflamak amaciyla Enstitinin yarattid kaltirel diplomasi
faaliyetlerinin en seckin unsurlarindan biri haline gelen Turkce
Yaz Okulu programini her yil artan heyecan ve maotivasyonla
dlizenlemeye devam edecegiz.
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Yunus Emre Vakfi, Turk dilinin, kaltdrandn, tarihinin,
sanatininve kdltrel mirasinin tanitiimasi amaciyla kuruldu.
Bu amacla binlerce kulturel etkinlik diinyanin her yerinde
yurt disindaki Enstitlilerimiz tarafindan dtizenleniyor. Ancak
bu faaliyetleri tlkemizde somut verilerle ziyaretgilerimize
anlatma noktasinda yetersizlikler s6z konusuydu. Biz de
Ankara’daki ziyaretgilerimize Enstitimuz(n neler yaptigina
iliskin somut veriler sunmak istedik. Bunun lzerine
yaptiklarimizi somutlastirip adeta sikistirarak bir odada
topladik. Bu sayede bir saatte anlatip tam olarak ifade
edemedidimiz faaliyetlerimizi on dakikada 6zetleyebiliyoruz.
Dergimizde yer alan Kilttr Duraklari haberimiz de bu sureci
okuyucumuzunilgisine sunuyaor.

TR dergimiz, yukarida paylasti§imiz haberlerin disinda bu
sayisinda da birbirinden renkli konular sayfalarinda okuyucusu
ile bulusturuyar. Bizler de TR dergisi olarak okuyucularimizin
keyifle okuyacagi bir sayi daha ulastirmanin gururunu
yaslyoruz.

Bir sonraki sayida gérismek dilegiyle...

Selamve muhabbetlerimle.

VALUED .TR MAGALZINE

(EN] e hosted 1000 students from 118 countries
within the scope of the Turkish Summer School

program arganized by our institute every year in
summer months. Turkish Summer School program that
offers to students from all over the world the opportunity
to improve their Turkish and to know Turkish culture was
conducted in 27 provinces and hosted by 29 universities.
The students visited Turkey’s many provinces and blended
their Turkish language with Anatolian culture.

Young people, in a month of education, saw by living that
young peaple from all parts of our world can get education
together and share. We invited young people to leave a
good mark in the way of beautifying our world. The anly
aim of Yunus Emre Isntitute is to ensure that all cultures
arereflected on the screen equally and fairly. Believing in
the idea of hand-in-hand for peace in the world and
coming to Turkey from 118 countries; we also owe our
guests a debt of gratitude for their participation to all the
training in an active way. We will continue to organize with
enthusiasm and motivation increasing every year the
Turkish summer school program that has been hecoming

READERS

one of the most prominent elements of cultural diplomacy
activities of the Institute.

The Yunus Emre Foundation was established to promote
the Turkish language, culture, history, art and cultural
heritage. Far this purpose, thousands of cultural events are
organized by our institutes abroad. However, there were
deficiencies in explaining these activities to our visitors
with concrete data in our country. We wanted to provide
concrete data on what our Institute is doing to our visitors in
Ankara. So we downsized our works and gathered themina
room. Thus, we can summarize our activities in ten minutes,
which we cannot fully express in one hour. The news about
our Culture Stationsin the magazine presents this process
to our readers.

Our TR magazine brings together readers with colorful topicsin
thisissue, in addition to the news we have shared above. We as
TR magazine are proud to present anotherissue to our readers.

Hope to see you in the nextissue...

Bestregards...
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TASINABILIR MATEMATIK MUZESI
ETIYOPYA'DA
Mobile mathematics museum visits Ethiopia

unus Emre Enstitist, Turkiye Cumhuriyeti Cumhur-

baskanligi himayelerinde baslatilan Turkiye Akademik

ve Bilimsel Is Birligi Projesi (TABIP) kapsaminda ger-
ceklestirdigi "Tasinabilir Matematik Mtizesi" projesi ile bilim
diplomasisi alanindaki calismalarina devam ediyor.
Diinyanin pek cok noktasinda Tirkiye'yi tanitma amacl kamu
ve kultUr diplomasisi faaliyetleri ytrtiten Yunus Emre Enstiti-
sU, uluslararasi bilimsel ve akademik is birliklerini gelistirmek
amaciyla baslattigi TABIP kapsaminda hazirlanan miize ile
Turkiye'nin bilimsel birikimini yurt disina tasimaya devam edi-
yor. Buyilin Subat ve Mart aylarinda Turkiye'deki gecici barin-
ma merkezlerinde koruma altina alinan Suriyeli cocuklarla
bulusan mtize, 6-18 yas arasi 45 bin cocuga ulastiktan sonra,
rotasini Bosna Hersek ve Macaristan'a cevirmisti.
Binlerce genc ve yaraticl bireye matematigin soyut dinyasi
disinda yepyeni bir boyutunu gérme imkani saglayan Tasinabi-
lir Matematik Muzesi'nin siradaki duragi ise Etiyopya oldu.
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ithintheframework of the Turkish Academicand Scientific

CooperationProject (TABIP)launched under the auspices

of the Presidency, Yunus Emre Istitute continues its
cultural diplomacy activities via the “Mobile Mathematics Museum”.
Conducting public and cultural diplomacy activities in various parts of
the world for the promotion of Turkey, Yunus Emre Institute continues
to promote Turkey's scientific accumulation abroad with the museum
set up within the framework of the TABIP project whichis designed to
develop international scientific and academic cooperation. In the last
February and March, the museum that met with the Syrian children
living in temporary accommodation centres in Turkey, after reaching
45 thousand children aged between 6-18 years, had moved to
Bosnia-Herzegovina andHungary.
Ethiopia was the next stop of the Mobile Mathematics Museum that
gives an opportunity for thousands of young and creative individuals
to see a totally new dimension of mathematics beyond its abstract
world.

Tasinabilir Matematik Miizesi Afrikali genclerle bulustu

Bu yil dokuzuncusu Etiyopya'da bulunan Mekelle Universite-
sinde diizenlenen Afrika Universite Oyunlar’nda Yunus Emre
Enstitlisi ve Tales Matematik Muzesiis birligi ile sergilenmeye
baslanan Tasinabilir Matematik Muzesi, etkinligin ilk gtintinde
buytk ilgi gbrdl. GUn boyunca ytizlerce ziyaretciyi agirlayan
miize, 18 Afrika Ulkesinden katiim saglamis olan Universite
ogrencilerinin matematige dokunmalarini saglad.

Rektor Prof. Kindeya: Bu miize bir cazibe merkezi

Tasinabilir Matematik Mizesi'ni ziyaret edenler arasinda Mekel-
le Universitesi Rektorii Prof. Hiwot Kindeya da vardi. Gin
boyunca muizeyi birkac kez ziyaret eden Kindeya, "Etkinligin en
cokilgi gbren standi kesinlikle burasi. 9. Afrika Universite Oyun-
larinin cazibe merkezi Tasinabilir Matematik Mtizesi oldu.” ifa-
delerini kullandi. Mekelle Universitesi Rektor Yardimailari Dr.
Abdulkadir Kedir ve Dr. Ababe Ebeju ile cok sayida dekan ve
enstitl direktord de Tasinabilir Matematik Mizesi'ni ziyaret
edenler arasindaydi.

Tasinabilir Matematik Miizesi Etiyopya'yi dolasacak

Projenin Etiyopya ayaginin koordinasyonunu saglayan ve ayni
zamanda Mekelle Universitesinde Rektér Danismani olarak
gorev yapan Prof. Dr. Macit Kog ise "Muzemizin Etiyopya'da

gbrdiigli ilgiden son derece memnunuz. Afrika Universite
Oyunlarinin ardindan miizemiz Etiyopya'nin cesitli sehirlerinde-
ki okullarda ogrencilerle bulusacak." diye konustu. Kog, tasina-
bilir miizenin daha sonra kalici hale getirilerek bir okula
bagislanacagini da sozlerine ekledi.

Mobile Mathematics Museum met with African youngs
During the Ninth African University Games organized this year
in Mekelle University in Ethiopia; there was great interest in
The Mobile Mathematics Museum that put in display jointly by
Yunus Emre Institute and Thales Mathematics Museum in its
first day. Hosting hundreds of visitors during the day, the
museum allowed the university students from 18 African
countries to touch mathematics.

Rector Prof. Kindeya: This museum is a center of attraction
Among the visitors of the Mobile Mathematics Museum was
the Rector of Mekelle University Prof. Hiwot Kindeya. Visiting
the museum several times during the day, Kindeya said: "This is
definitely the most attractive stand of the event. The Mobile
Mathematics museum became the center of attraction of the
Ninth African University Games." Vice-Rectors of Mekelle
University Dr. Abdulkadir Kedir and Dr. Ababe Ebeju as well as
many deans and institute directors were also among those
who visited the Mobile Mathematics Museum.

Mobile Mathematics Museum will travel around Ethiopia

Prof Dr. Macit Koc, Advisor to the Rector of Mekelle University
who also coordinated the Ethiopian leg of the project, said: "We
are very happy with the level of interest in our museum in
Ethiopia. Our museum willmeet with various schools in Ethiopia
after the African University Games." Koc also added that the
mobile museum will be made permanent and donated to a
school.
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YUNUS EMRE ENSTITUSU ILE Yi DiAN
ARASINDA iS BiRLiGi PROTOKOLU

IMZALANDI

Yunus Emre Institute and YiDian signs a

cooperating protocol

unus Emre Enstitlisi Baskani Prof. Dr. Seref Ates,

“Misafirimiz Olun" projesi kapsaminda Ttirkiye'ye gelen

Cinli gazeteciler ve sosyal medya temsilcileri ile
istanbul'da bir araya geldi.
Ziyaretle ilgili degerlendirmelerde bulunan Baskan Ates,
Fetullahc Teror Orgiitiiniin (FETO) 15 Temmuz darbe girisiminin
ardindan uluslararasi arenada Turkiye algisinin olumsuz
etkilendigine degindi. Bu alginin olumlu hale donusttrilmesi
amaciyla 2017 yilinda "Misafirimiz olun, gercegi birlikte yazalim"
sloganiyla yeni bir proje baslatildigini aktaran Prof. Dr. Ates, bu
kapsamda ozellikle hedef Ulkelerden toplumun kabul ettigi
sosyal medya fenomenleri, medya temsilcileri, akademisyenler
gibitopluma etkieden gruplarin Turkiye'de agirlandiginikaydetti.
Bu ziyaretlerin ciddi etkisi oldugunu belirten Ates, ""Cin'de 2017
sonlarinda Ttrkiye, ‘teror, PKK, ISiD‘ Suriye' gibi konularla
birlikte gecerken, proje kapsamindaki 5 seyahatin neticesinde
simdi ‘istanbul, romantizm, Kapadokya, glicli devlet' gibi
icerikler var. Projenin ciktilarini somut sekilde gdrmek
mimkin." dedi. Cin'den gelen heyetle yapilan toplantinin
ardindan, Baskan Ates ile Yi Dian-Zixun PR Direktori Liu Wei,
protokol imzaladi. Protokol, Tlrkiye turizmi, tarihi, kdlttiry,
sanatiicin tanitim calismalari yapilmasi, Cin ve Tiirk medyalari
arasindakiis birliginin desteklenmesi, ikitilkeden etkiliinsanlarin
karsilikli agirlanmasi ve iki Ulkenin avantajlari dahilinde is
birlikleri yapilmasiniiceriyor.

EN
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unus Emre Institute President Prof. Dr. Seref Ates met in

Istanbul with the Chinese journalists and social media

representatives who came to Turkey within the scope of
the "Be our guest" project.
While making evaluations about the visit, President Ates mentioned
that after The July 15 Coup Attempt by Fetullahist Terrorist
Organization (FETO), the perception on Turkey in the international
arena affected negatively. Saying that in order to transform this
situation into positive, a new project was started in 2017 with the
motto “Let's be our guest and write the truth together", Prof. Dr.
Ates noted that, in this context, especially a group of social media
phenomenons accepted in the society of the destination country,
media representatives, academics were hosted in Turkey. Stating
that these visits had a serious impact such that "in the final days of
2017in China, Turkey was mentioned with terror, PKK; ISID and Syria,
after the 5 visits in the context of the Project, now this situation
changedto contents suchas 'Istanbul,romance, Cappadocia,astrong
state' Itis possible to see the output of the project in concrete form”.
Following the meeting with the delegation from China, President
Ates and Yi Dian-Zixun PR Director Liu Wei signed the protocol.
Protocol involves the promotional activities for the tourism, history,
culture and arts in Turkey, supporting the cooperation between the
media in China and Turkey, hosting mutually the important and
effective people from the two countries and making business

assodiations within the advantages of the two countries.

TURKCE, TAYLAND'DA RESMIi DERS OLDU

Turkish language becomes a formel lesson
in Thailand

uala Lumpur Yunus Emre Enstitiisi ile Tayland'in Pat-

tani kentinde egitim veren “Integrated Islamic School"

arasinda Turkcenin okul miifredatina alinmasiicin pro-
tokolimzalandr.
Malezya'nin baskenti Kuala Lumpur'da imzalanan protokole
gore Integrated Islamic School'da 6grenim goren 442 ogrenci
Turkce dersi alacak. Protokol ile ilgili degerlendirmelerde bulu-
nan Enstitti Mudtirti Dr. Omer Altun, Tayland'da ilk defa Turk-
cenin bir okulda ders olarak okutulmasina vesile olmaktan
mutluluk duyduklarini belirterek, "Pattani kentinde egitim
veren Integrated Islamic School'da Tiirkce dersi zorunlu ders
olarak okutulacak. Ulkede ilk defa Tiirkce resmi ders olarak
ogretilecek." dedi.
Yunus Emre Enstitlisti ile Darulnaim Teknoloji Koleji arasinda
Nisan 2018'de imzalanan protokolle Tlirkce Malezya'nin bas-
kenti Kuala Lumpur'da da mifredata girmisti.

(EN] etween Kuala Lumpur Yunus Emre Institute and

“Integrated Islamic School" that gives education in the

city of Pattaniin Thailand; a protocol was signed to take
Turkish Language into school curricula.
According to the protocol signed in Kuala Lumpur, the capital of
Malaysia, 442 students will receive Turkish Language education at
Integrated Islamic School. Making evaluations about the protocol,
manager of thelnstitute Dr. Omer Altun stated that they were very
happy to contribute approving the Turkish Language as a lesson in
Thailand for the first time and said, "In Integrated Islamic School
gives educationin the city of Pattani Turkishlanguage lesson wil be
given as a compulsory lesson. For the first time in the country,
Turkish Language willbe taught as a formal lesson." Via the protocol
signed on April 2018 between Yunus Emre Institute and Darulnaim
Technology College, Turkishlanguage enteredinto curriculumin the
capital of Malaysia, Kuala Lumpur.
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Iurkish archery enters the curriculumin

Malaysial

unus Emre Enstitisu ile Okcular Vakfi'nin is birliginde

hayata gecirilen Kemankes Projesi kapsaminda, diinya

genelinde blyuk ilgi goren Turk okculugu Malezya
tarafindan mufredata aliniyor.
Basta okculuk olmak tizere ata sporlarinin milli, tarihi, sportif,
sanatsal, kulttrel ve egitim nitelikleriyle kavranmasiicin calis-
malar yuruten Okcular Vakfiile dinyanin genelindeki 156 irti-
bat noktasiyla Turkiye'nin birikimini ve degerlerini dlinyaya
sunan Yunus Emre Enstitlisti'nin, Turk okculugunu dinyaya
tanitmak amaciyla Kasim ayinda baslattigl Kemankes Projesi
meyvelerini vermeye basladi. Turk okculugu ile ilgili cesitli
Ulkelerde yapilmasi planlanan egitim, kultur ve sportif etkin-
liklerle Ulkeler arasindaki dostluk ve kiiltiir baglarini da glic-
lendirmeyi hedefleyen proje kapsaminda ilk asamada
Almanya, Bosna-Hersek, Fas, Filistin, iran, Japonya, Katar,
Kazakistan, KKTC, Liibnan, Malezya, Misir, Polonya, Sirbistan,
Sudan ve Urdiin'deki Yunus Emre Enstittilerinde 550 kursiyere
36 saatlik temel egitim verildi. Bu kisiler arasindan secilen 40
sporcu istanbul'da geleneksel Turk okculugu egitimi aldi. Yunus
Emre Enstitlist Baskani Prof. Dr. Seref Ates, Enstitl olarak
Okcular Vakfi'nin mikemmel calisma stilinin yani sira Turki-
ye'deki yaygin calismalarini diinyayla bulusturduklarini dile
getirdi. Kurslarinikinci etabinin baslamak tizere oldugunu sdy -
leyen Ates, cok yogun bir ilgiyle karsilastiklarini ve kurslara
ylzlerce kisinin miiracaat ettigini anlatti.

tr-Temmuz-Agustos/July-August 2018

he Turkish archery will be included in a school curriculum in

Malaysia as aresult of the Archers Project carried out by the

Yunus Emre Institute and the Archers Foundation in the
scope of Kemankes Turkish Archery Project.
The Kemankes Project has startedto yield fruits, which was launched
last November in order to promote the Turkish archery worldwide by
the ArchersFoundationwhichworksfor thepromotionoftheancestral
sports, espedcially archery, with their national, historic, sportive, artistic
and culturalaspects, and by Yunus Erme Institute which promotes
Turkey's accumulation and values 156 contact points across the
world. Aiming at strengthening friendship and cultural ties among
countries by organizing educational, cultural and sportive
activities in various countries in connection with the Turkish
archery;inthe scope of the Project, inthefirst phase, 550 trainees
were given 36 hour basic training in the branch offices of Yunus
Emre Institutes in Germany, Bosnia-Herzegovina, Morocco,
Palestine, Iran, Japan, Qatar, Kazakhstan, TRNC, Lebanon,
Malaysia, Egypt, Poland, Serbia, Sudan and Jordan. 40 selected
sports people among those trainees were given traditional
Turkisharchery traininginlstanbul. Yunus EmreInstitute President
Prof. Dr. Seref Ates said that they had introduced to the world
both the works of the Archers Foundation in Turkey and their
excellent working methods. He said that the second phase of the
courses is about the begin and that there is a big interest in the
courses and hundreds of people already applied to them.

Japanese child Filinger now becomes a
volunteer ambassador of Turkey

etullaha Teror Orglitiniin (FETO) 15 Temmuz darbe En)

girisimine sahit olan 8 yasindaki Japon cocuk, Yunus Emre

Enstitiintin gosterdigiilgi ve sevgi sayesinde gondllti Turkiye
elcisi oldu. 15 Temmuz gecesi, ailesi ile birlikte Japonya'dan
Macaristan'ayaptiklariseyahatlerisirasindaaktarmaicinbekledikleri
Atatlirk Havaliman’nda saatlerce mahsur kalan ve yasadiklari
dolayisiyla travma geciren Filinger Damjan, Enstitl ile tanistiktan
sonra Turkceye ve Turk insaninailgi duymaya basladi. Macaristan'in
baskenti Budapeste ziyareti kapsaminda Mobil Matematik
Muzesi'nde gerceklestirilen etkinlige katimak tizerebtiy ik heyecan
duyan ancak mobil mizenin Turkiye'den geldigini ve Tlrk
ogretmenler esliginde gezildigini 0grenen Damjan, matematik
sevgisine ragmen 15 Temmuz'da yasadig travmayi hatirlayarak
programi disaridan takip etti. Durumu fark eden Enstitl calisanlari
Filinger ile 6zel olarak ilgilendi. Bu sayede Ttirkiye ve Turk insani ile
iigili gorusleri degismeye baslayan kiictik cocuk, Tirkceye de ilgi
duymayabasladi. Japonlar ve Ttirklerin tarihi dostlugu hakkinda bilg
sahibi olmaya baslayan Filinger'in Turk kltlrtine olan ilgisi daha da
artti ve kendi cabalariyla arastirma yapmaya baslad. iki kiltir
arasindaki benzerlikleri fark ettikce arastirmalarini cesitlendiren kiictik
cocuk, arkadaslarlyla bu bilgileri paylasmaya basladi. Macaristan'da
Japon dili ve Edebiyati bolumtinde ogretim Uyesi olan baba Ono
Hisayoshiise oglu Fiinger'in 15 Temmuz'da yasadigl travmanin Yunus

Emre EnstitlisU'nde adeta bir Tlirkiye askina donustUgtint aktardr.

itnessing the Fetullahist Terrorist Organization's (FETO)

15 July Coup Attemp, 8-year-old Japanese boy became a

volunteer ambassador of Turkey with the interest and
affection of Yunus Emre Institute. At the July 15 night, trapped with his
family while travelling from Japan to Hungary and waiting for the
transfer in the Ataturk Airport, Filinger Damjan who suffered trauma
because of the things they experienced, began to be interested in
Turkish and Turkish people after meeting with the Institute.
Inthe scope of Budapest visit,Damjan, who was very excited toattend
the event held at the Mobile Math Museum and learning that the
mobile museum came from Turkey and accompanied by Turkish
teachers, in spite of his affection of mathematics, he followed the
program from the outside since he remembered the trauma he
experienced at July 15.Noticed by the employees of theInstitute, they
showed specialinterestin Filinger. So, thekid's views about Turkey and
the Turkish people began to change and he has become interested in
learning Turkish. Filinger started to learn by himself more about the
historic friendship between the Japanese and Turks and he has become
moreinterestedinthe Turkish culture. Ashebecamemoreaware of the
similarities between the two cultures, he diversified his research and
started to share the information he learnt with his friends. The father,
OnoHisayoshi,alecturer of Japanese Language and CultureinHungary,
said that the traumathat Filinger experienced on 15 July 2016 has now
turnedintoapassionfor Turkey viathe Yunus EmreInstitute'sinterest.
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PROF. ATES: “KULTUR
DURAKLARINI
YAYGINLASTIRACAGIZ”

(TR) unus Emre Enstitlisti Baskani Prof. Dr. Seref Ates; Enstittintin
timdtinyaya yaylankdilttirel faaliyetlerinin kapsam ve etkile-
rinin, somutlastirilarak anlatilabimesine olanak saglayan Kil-

tur Duraklari projesinin baslangic asamasini ve gelisimini dergimize
anlattu.

Kiiltiir Duraklari fikri nasil ortaya cikti?

Yunus Emre Vakfi, Turk dilinin, kiltUrtintin, tarihinin, sanatinin ve kUiltti-
rel mirasinin tanitimasi amaciyla kuruldu. Burada bir kavrami agmak
isterim. 'KUiltur' kelimesi aslinda siralanan diger kelimeleri de kapsa-
maktadir. Tanim sayisinitam olarak tespit etmek mtimkiin olmamak-
la birlikte 300'e yakin tanimi yapimis kdilttirin. En kisa tanimi ise,
kltir her seydir.' Biz ziyaretcilerimize nelerle ugrastigimiz sozlu ola-
rak ifade ederiz. Ama bu ifade tarzinin, somut hale getirimedikce,

Prof. Dr Ates: "We
will spread the
culture stations all
around”’

(EN] resident of Yunus Emre Institute Prof. Dr. Seref Ates explained

us the initial phase and development of the Culture Stations

Project, which enabled the explanation by objectifying of

contents and effects of the Institute's cultural activities spreading all
over theworld.

How did the Culture Stations idea come out?

Yunus Emre Foundation was established to promote the Turkish
language, culture, history, art and cultural heritage. | want to clarify
this concepthere. The word'culture'includes many other words that
can be a list. It is not possible to determine the exact number of
definitions, butitis close to 300 definitions to define the 'culture’. The
shortest definitionis that ‘culture is everything'. We spoke verbally
about what we have been doing to our visitors. But we have seen

tr-Temmuz-Agustos/July-August 2018
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kisilerin kafasinda tam olarak karsilik bulamadigini gordiik. Bunun
Uzerine yaptiklarimizisomutlastirip adeta sikistirarak bir odada topla-
dik. Bu sayede bir saatte anlatip tam olarak ifade edemedigimiz faali-
yetlerimizi on dakikada 0zetleyebiliyoruz.

Kiiltiir Duraklarini olustururken neleri hedeflediniz?

Degisik zamanlarda yurt disi temsilciliklerimizde Uretilmis bircok yazi-
I ve gbrsel malzemenin Enstitli merkezinde de degerlendirimesi
daha dadogrusu yapilan bu islerin gdriintirligiine Ankara'da da ulasi-
labilmesi fikri bizimicin tetikleyici bir unsur oldu. Meshur bir s6z vardir,
‘marifet iltifata tabidir, miisterisiz meta zayidir' diye. Yurt disl temsilci-
liklerimiz karsilastiklan bircok engele ragmen bir eser ortaya koyuyor
ve kendilerini ziyaret eden birkac kisi haricinde alkislanmiyorlar. Her
seyden 8nce kendi Merkezleri tarafindan alkislanmak zahmet ceken
mesai arkadaslarimizin en dogal hakki diye dustindik. Buhakkiteslim
etmek bizimicin 8nemli bir gbrevdi. Kiltir Duraklarini olusturarak bu
gOrevi tam manasiile ifa ettik diyebilirim. Buraya kadar anlattiklarim,
‘marifet iltifata tabidir' cimlesinin karsigl idi. Simdi ikinci kismi, yani
‘musterisiz meta zayidir' bdlimtnu acayim; kanunun bize emrettigi
ve sahada icra ettigimizislerin iki tip muisterisi var. Birincisi muhatap
oldugumuz tilke vatandaslaridir kizaten yurt disi temsilciliklerimizbu
gruba bir plan dahilinde hizmet veriyor. Ikici grup miisterimiz ise
yapilan islerin sahipleri diyebilecegimiz tilkemizin tlizel ve gercek
kisileri. Vakfimiza blitce ayiran devlet, faaliyetlerimize sponsor olan
kuruluslar ve nihayet vergisini kullandigimiz Turk halki bizim ikinci
grup musterimizdir. Birinci grup bizi cok iyi tanir zira yaptigimiz isleri
ya onlarla yapiyoruz ya da onlari bir sekilde haberdar ediyoruz. ikinci
gruba ise kendimizi hakki ile tanitamadik. Bu nedenle vergisini kul-
landigimiz halktan paydas diyebilecegimiz kuruluslara degin ne yap-
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that this form of expression, if not made concrete, does not exactly
correspond to the minds of the people. Then, we embodied what we
havedone onthis concept and collected theminaroom.Inthis way, we
areabletosummarize our activitiesintenminutes, which we cannot fully
expressinanhour.

What did you aim at creating the Cultural Stations?

The idea that many written and visual materials produced abroad at
differenttimes shouldbe evaluatedinthe center of thelnstitute, ormore
accurately, the fact that these works should have been visible also in
Ankara triggered us. There is a famous saying, "ingenuity wants its
concerns. The art that shown no concern is nothing." Despite the
many obstacles they face, our representatives in foreign countries
are putting out a work and they are not applauded except for a few
people who visit them. First of all, we think that our colleagues who
worked hard should be applauded by their Centers. Giving them their
dueisanimportant task for us.|cansay that we have fulfiled this task
by creating cultural stations. What | have told you so far was the
counterpart of the "ingenuity wants its concerns.” Now | want to
clarify the second part, “The art that shown no concern is nothing"
section; there are two types of dlients of our business that law has
ordered us to perform. The first typeis the ditizens of the country we
aredealing with, and our foreign representatives servein this group in
accordance with a plan. The second group dlient consists of the legal
andrealpersons of our country who are the owners of the Works we
do. The government allocates budget for our foundation, the
organizations that are sponsor to our activities and finally the Turkish
people whose taxes we use are our second group dlients. The first
groupknowsus very well,because we do work withthemor wemake

tgimizi tam olarak anlatma geregi ortaya cikti. Boyle olunca vergi
veren halkin, ‘parami nerelerde kullaniyorlar?', sanat ve zanaat
ehlinin, ‘ben yurt disinda sanat ve zanaatimi nasil ve kimin araci-
ligr ile tanitinm?', paydas kurumlarin, ‘su kiltur, sanat ve bilim
dalinda yardma ihtiyacm var kiminle muhatap olmalyim?' ve
nihayet vakfa para aktaran devlet erkinin, ‘'somut olarak yaptigi-
miz isler nelerdir?’ sorularina cevap vermemiz gerekiyordu. Kul-
tlr Duraklari bu sorularinin tamamina yazil, gorsel ve istatistiki
verileriile cevap verebilecek nitelikte hazirlandi.

Kiiltiir Duraklarini ziyaret edenler neyle karsilasiyor?

Kdilttir Duraklarini ziyaret edenler bu gline kadar yaptigmiz ve
gelecekte yapacagimizislerle somut olarak yiiz ytize gelecekler.
Yunus Emre Enstitustnin 2009 yilindan itibaren giinumuze
kadarki stirecinikapsayan, yazisma, evrak, arsiv vb.islerde kulla-
nilmis tarihi degere sahip materyallerin sergilendigiKulttr Durak-
lari Miizesi, fuaye ve sergi alani olarak diizenlenmistir. Cesitli
birimlerden ve kiilttir merkezlerinden toplanan materyaller Ens-
titlintin gorunen yizlu olan kurumsal kimligin one cikariimasi
acisindan onemlidir.

Kiiltiir Duraklarinda bulunan Tanitim Ekrani, Bilgi Ekrani ve Afis
Ekrani béliimleri ziyaretci acisindan neyi ifade ediyor?
Gonulisterdikiyurt disinda yaptigimiz her bir afisi, her bir serginin

birkac 8nemli malzemesinibly Uk bir mlizede, daha genis imkan-
larda sergileyelim. Yakin gelecekte bu da olacaktir insallah. Fakat
mevcut imkanlarda dijital ortam bu dar odayi adeta bir killiyeye
cevirmemize firsat verdi. Bu soru vesilesi ile bir faaliyetimize de
kisaca deginmek isterim. Biz bir yildir gecmis yillarin biitiin yazili
ve gorsellerini tasnif ettigimiz gelismis bir arsiv programina ciddi

themaware. We could not promote ourselves to the second group. For
this reason, it became clear that we had to explain exactly what we
were doing to the stakeholders whose money we use. Inthis way, the
people who pay taxes ask ‘where do they use my money', craftsmen
asks ‘with whom do | introduce my arts and crafts abroad? Our
shareholder institutions say ask "I need help in those branches of
culture, art, craft and science: who must I deal with?" and finally we had
to answer to the questions of the government who transferred the
donations to us. Culture Stations were prepared to respond to these
questions with written, visual and statistical data.

What do visitors meet at the Culture Stations?

Visitors to the Cultural Sations will face with what we have done and
will do in the future. The Culture Stations Museum exhibiting the
materials which have been used in the works like writings,
documents, archiveshaving historical value since 2009 at Yunus
Emre Institute, has been designed as foyer and exhibition area.
Materials collected from various units and cultural centers are
important in terms of putting forward the institutional identity,
whichis the apparent face of the Institute.

What does the Presentation Screen, Information Screen and
Poster Screen sections at the Culture Stations mean for visitors?
Iwouldliketoshoweachposter wemadeabroad,afewimportant pieces
of each exhibition in a big museum, in a wider means. | hope this will
happen in the near future. But with the available means, digital media
gave us the opportunity to transform this limited means to vast
opportunities. By the way, | would also like to briefly talk about an
activity. We have been devoting a considerable amount of human
resources to an advanced archive program, which we have been
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sayida insan kaynagi ayirip yogun mesai harcayarak ytikleme

yaptik. Bu arsivi peyderpey iyilestirmeye devam ediyoruz. Bu
arsiv ile Kiiltur Duraklarinda bulunan Bilgi Ekrani arasina 6zel bir
yazilim ve glizel bir gorsel tasarimla islemleri tamamlanmis veri-
leri yansittik. Boylece ziyaretcilere, hatta Enstitumuizi yuksek
lisans ve doktorada konu olarak calisan arastirmacilara arsivimizi
acmis olduk. Burada mesai saatleriicerisinde diledikleri gibi calis-
ma yapabilirler. Tanitim Ekraninda da yine 6zgtin bir is ¢ikti. Din-
yanin degisik yerlerinde acmis oldugumuz Enstitliler ve
Turkoloji Temsilciliklerinin gosterildigi duragan olmayan bir ekran
olusturduk. Bu ekranda temsilciliklerimizi belirten baloncuklara
tikladiginizdailgili temsilciligimizle ilgili 6zet bilgiye ve kisa tanitim
filmine ulasiyorsunuz. Tanitim filmi denince akliniza uzun filmler
gelmesin. 3.5 dakikayr asmayacak sekilde muhatap ulke vatan-
daslarinin anlatimi ile Yunus Emre Enstitlisi temsilciligimizin
anlatildigr eglenceli filmler bunlar... Bunlarin cekimleri devam edi-
yor halen. Afis ekrani boltimtinti ayrica olusturmak istedik clnkd
yilda bine yakin faaliyet yapryoruz ve bunlarin her birinin 8zgtin
afislerivar.
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classifying all the written and visuals of the past years for a year and
we continue to improve this archive. We reflect the completed data
from this archive to an Information Display at the Culture Stations
with special software and a beautiful visual design process. Thus, we
have opened our archives to the visitors, even our researchers who
work about our Institute as as graduate and doctorate. They can
work as they wish during working hours here. An original work also
appeared on the Presentation Screen. We have created a non-
stationary display of the institutes and Turkology representatives
wehaveopenedindifferentparts of the world. When you click onthe
bubbles that represent our representatives on this screen, you
reach the summary information and brief introduction film about
them. Do not think they are long promotion fims. These are the
funny movies not exceeding 3.5 minutes that the speakings of the
citizens of the correspondent country about the Yunus Emre
Instituterepresentatives..Movie shootigs of themare still resuming,
Weneededto createthebanner screen sectionbecause we operate
many activities close to a thousand in a year and each of them has
original banners.

Bugiine kadar bircok ziyaretciyi Kiiltiir Duraklarinda misafir
ettiniz. Ne tiir tepkiler aldiniz?

Yukarida daifade ettigim gibi ziyaretcilerimize eskiden uzun uzun
yaptiklarimizi anlatirdik ama gozlerindeki o soru isaretinin kalk-
madigini da fark ederdik. Biraz somutlastirmak icin bilgisayar
ekranimizi cevirir ve arsivimizde oldugu kadariile bir seyler gos-
termeye calisirdik. Simdi Kiiltur Duraklarini gezdiriyoruz ve ondan
sonramevzu neise konusuyoruz. Yurt disindan gelen ziyaretcile-
rimizden, burayi 8rnek olarak almak istediklerini duymak bizim
icin mutluluk verici, Ulkemizde bize proje teklifi ile gelen bircok
kisinin ise Kdiltir Duraklarini gezdikten sonra projelerini revize
ettiklerine sahit olduk. Bazen teklif edilen projenin ya aynisinin ya
da dahaiyisinin yapilmis oldugunu goriyorlar. Ziyaretcilerin soz-
lerive gBzlerinde sahit oldugumuz en baskin tepkiyitek kelimeile
anlatacak olursam, ‘gurur’ diyebilirim. Ulkeleriyle gurur duyuyor-
lar. Burada kendimizi dvdigumuzu diistinmeyin lttfen, Kultur
Duraklari zarftir, mazrufu olusturan ise arkadaslarimizin bin bir
zahmetle yurt disindaki yaptiklariislerdir.

Kiiltiir Duraklarinin yurt disi temsilciliklerinize doniik izdiistimii
olacak mi? Ornegin Berlin Yunus Emre Enstitiisiinii ziyaret etti-
gimizde, Enstitiiniin Almanya’daki faaliyetlerini Kiiltiir Durakla-
rindan takip edebilme imkanimiz olabilecek mi?

Glzel bir soru. Biz Ankara Merkezdeki Kultir Duraklarini pilot
uygulama olarak dusiinduk. lyi ki de dyle yapmisiz zira, ‘sunu
sOyle yapsaydik daha iyi olurmus' dedigimiz isler oldu. Bu slrec
tamamlanmak Uzere. Bir sonraki asama Kulttir Duraklarini yurt
disitemsilciliklerime yayginlastirmak ve sanal ortamda goriintir-
ligl saglamak. Bununla ilgili calismalarimiz devam ediyor. Yakin
zamanda kullanicllarin hizmetine sunacagiz.

Until today, many visitors have been guests at the Culture
Stations. What kind of reactions did you receive from them?

As | mentioned above, we used to tell our walk that we had been
doingalongtimebut we alsorealized that the questionmarkin his
eyes were not cleared. To make it a little more concrete, we
turned our computer screen and tried to show as much as we
couldinour archive. We are now touring the Culture Stations first
and after that we are talking about what matters. It is a pleasure
for us to hear that the visitors from abroad say that they want to
take this place as an example from their trip. We have witnessed
thatmany people who cometo our country with project proposals
have revised their projects after visiting Culture Stations.
Sometimes they see that the proposal which they made was or
is done in our country either the same or better. | can say with a
single word ‘pride’ if we will tell the most prevalent reaction we
have seeninthe words and eyes of the visitors. They are proud of
their countries. Please donot think that we are praising ourselves
in this. The Cultural Stations are envelopes, and the inside them
arethe works that our friends do abroad with athousandtroubles.

Will Culture Stations involve your overseas representations?
For example, when we visit the Berlin Yunus Emre Institute, will
we be able to follow the activities of the Institute in Germany
from the Culture Stations?

Good question. We think of the Culture Statins in Ankara as a pilot
application. Fortunately we have done so because we saw our
shortcomings. This process is about to be completed. The next
step is to promote Culture Stations to foreign representatives
and to provide visibility in the virtual environment. Our work on
this continues. We willmake it available to users soon.
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Turkish summer school hosted 71000
students from T18 countries

unus Emre Enstitlisti her yil yaz aylarinda diizenledigi Turkce @)

Yaz Okulu ile bu yil 118 Ulkeden 1000 uluslararasi 6grenciyi

Turkiye'de agrrladi. Turkiye genelinde 27 ilde 29 Universitenin
ev sahipliginde yapilan programda dgrenciler, Turkiye'yi il il gezdi ve
Turkee bilgilerini Anadolu'nun kiltlri ile harmanladi. Program kapsa-
minda Ogrenciler, Erzurum, Rize, Balikesir, Sivas, Afyonkarahisar,
Isparta, Sakarya, Karabuk, Kiitahya, Edirne, Bursa, Denizli, Bolu, Anka-
ra, Burdur, Gaziantep, Giresun, Samsun, Karaman, Kastamonu, Kirkla-
reli, Konya, Malatya, Zonguldak, Manisa, Mugla, izmir ve Nevsehir'de
Turkee egitimin yani sira Turkeelerini pekistirecek kdltUrel etkinliklere
dekatildilar. Turk kiltUrtint yakindan tanima ve Turkcelerini gelistirme
firsatisunan Turkge Yaz Okulu programi, bu yil 16 Temmuz-12 Agustos
arasinda 9. kez diizenlendi. 2010 yilindan bu yana yaklasik 3 bin 500
ogrencinin misafir edildigi programa her yililgi artiyor.

100 bin basvuru

Bu yil diinya genelinde 100 bin kisinin basvuru yaptig Turkce Yaz
Okulu programina binin tizerinde basvuru yapilan tlke sayisi 11 oldu.
26 biniasan basvuruile Pakistan, en cok basvuruda bulunan tlkelerin
arasinda geliyor. Endonezya'dan 7 bin 142, Cezayir'den 3 bin 360,
Misir'dan 3bin103, Tunus'tan1813,Banglades'ten 1486, Fas'tan 1236,
Suudi Arabistan'dan 1194, Irak'tan 1115, Sudan'dan 1049 basvuru
yapildr.

tr-Temmuz-Agustos/July-August 2018

unus EmreInstitute hosted 1,000 international students from

118 countries this year in Turkey with the Turkish Summer

School held in the summer every year. In the programme
hostedby 29 university at 27 provinces, students toured the provinces
of Turkey and blended their turkish information with Anatolian culture.
Within the scope of the program, students participated in the Turkish
language education courses in Erzurum, Rize, Balikesir, Sivas,
Afyonkarahisar, Isparta, Sakarya, Karabtik, Kiitahya, Edirne, Bursa,
Denizli, Bolu, Ankara, Burdur, Gaziantep, Giresun, Samsun, Karaman,
Kastamonu, Zonguldak, Manisa, Mugla, izmir and Nevsehir, as well as
culturalactivitiestoreinforce their Turkish. The Turkish Summer School
program, which offers the opportunity to familiarize Turkish culture
anddevelop Turkish language, was organized for the 9" time this year
from 16 July to 12 August. Since 2010, approximately 3,500 students
have beeninvited to the program every year and interest to program
isincreasing,

100 thousand applicants

This year, the number of the countries that more than 100 thousand
applicants to the Turkish Summer School program applied was 11. With
more than 26 thousand applications, Pakistan is one of the countries
having big number of applications. 7 thousand 142 from Indonesia, 3
thousand 360 from Algeria, 3 thousand 103 from Egypt, 1813 from
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ABD'den 195, Ermenistan'dan 19, Israi'den 52, Filistin'den 895, Suri-
ye'den 569 basvurunun alindigi Turkce Yaz Okulu'nda farkh kilttirler
birbirlerine karsi 6n yargisiz yaklasabiliyor. Ukelerin diplomasi ile asa-
madigl engelleri gencler kdilttirel diplomasiile yikabiliyor. Farkl kiltUr,
din, dil ve Irktan binlerce genc Turkiye'yi gezmek, Turkce 6grenmek ve
Turk kiiltUrtnd, tarihini daha yakindan tanmak icin Turkce Yaz Okulu-
na basvuruyor. Turkiye ve Turk kultriine ilgi duyan binlerce genc bag
kurmak icin Turkiye'ye geliyor. Angola, Barbados, Bolivya, Belize, ingi-
lizHint Okyanusu Balgesi, Dogu Timor, El Salvador, Gabon, Kosta Rika,
Lesotho, Makau (Cin Makao 6zel yonetim bolgesi), Reunion Adasi,
Seyseller, Karayipler'de yer alan ada Ulkesi Saint Vincent ve Grenadin-
ler ile Turks ve Caikos adalarindan da programa ciddi sayida basvuru
yapildi. Bircok Avrupa tilkesinden de programa yapilan basvurular
style: Amanya 141, Avusturya 28, Belcika 9, Ingiltere 102, Cekya 27,
Danimarka 9, Estonya 12, Finlandiya 18, Fransa 83, Hollanda 36, Irlanda
3, Ispanya 31,Isvec 17, Isvicre 3, italya 137, Letonya 5, Litvanya 8, Nor-
vec 7, Polonya 46, Portekiz 16, Slovakya 15, Slovenya 13, Yunanistan
85, Hirvatistan 45, Amavutluk 192, Rusya 505, Ukrayna 128.

Sosyal medyada yaristilar

Tuirkce Yaz Okulu katilimailary, Turk kilttrd, sanaty, tarini ve dilihakkin-
da sahip olduklar deneyimleri paylasmak ve Turkiye'nin dogal, tarihi,
kiltUrel glizelliklerinin tanitimini yapmak icin sosyal medyada " Turki-
ye'yiKesfet" temasi Uzerinden birbirleriyle yarist. Ogrendilerin gbziin-
den Turkiye'nin konu edildigi yarisma, metin, fotograf ve video eser
kategorilerinde yapildi. Misir'dan Avusturya'ya, Cezayir'den Kosova'ya
pek cok Ulkeden katilimc, gbzlemlerini sosyal medya hesaplari Uzerin-
den takipcileriyle paylasti. Ogrendiler bir ay boyunca tarihi, killtirel
cOmlek, yemek, baglama, halk oyunlan gibi kurslara katid. Turkiye'de
bulunduklari 1ay boyunca, Tirk kltUrtini gezerek ve yasayarak daha
yakindan tanima firsatibulan 8grendiler, program sonunda dalstanbulu
gezme firsati buldu. Kilttrlerin bulusma noktasi istanbul'un tarihi ve
manevi iklimini yasayan misafirler, Anadolu'nun binlerce yillik medeni-
yeti, kilttirt ve sanatiyla dogrudan tanisma imkani buldu.

Tunisia, 1486 from Bangladesh, 1236 from Morocco, 1194 from Saudi
Arabia, 1115 from Irag, 1115 from Sudan 1049 applications were made.
Different cultures can approach each other without prejudice in the
Turkish Summer School where 195 applications from the USA, 19 from
Armenia, 52 from Israel, 895 from Palestine and 569 applications from
Syria are taken. Via the cultural diplomacy, young people can break
down the obstacles that the countries can not overcome with
diplomacy. From different cultures, religions, languages and races;
thousands of young people are applying to the Turkish Summer
School for traveling to Turkey, learning Turkish and familiarizing the
Turkish culture and history. Thousands of young people who are
interested in Turkey and Turkish culture are coming to Turkey to
establishestablisheamutualrelation.Many applicationstothe program
weremade from Angola, Barbados, Bolivia, Belize, British Indian Ocean
Territory, East Timor, El Salvador, Gabon, Costa Rica, Lesotho, Macao
(China Macao Special Administrative Region), Reunion Island,
Seychelles, Saint Vincent and The Grenadines and the Turks and
Caikos. The applicants from many European countries are as follows:
Germany 141, Austria 28, Belgium 9, England 102, Czech 21,Denmark 9,
Estonia 12, Finland 18, France 83, Netherlands 36, Ireland 3, Spain 31,
Sweden 17, Switzerland 3, Italy 137, Latvia 5, Lithuania 8, Norway 7,
Poland 46, Portugal 16, Slovakia 15, Slovenia 13, Greece 85, Croatia 45,
Albania 192, Russia 505, Ukraine 128.

Race in social media

For sharing their experiences on Turkish culture, art, history and
language and for promoting Turkey's natural, historical and cultural
beauties; Turkish Summer School participants competed with each
other on socialmedia through the theme "Explore Turkey",

The competition that based on the subject " Turkey through the eyes
of the students" were done in the text, photo and video categories.
Participants from Egypt to Austria, from Algeria to Kosovo; many of
them shared their observations with their followers via social media
accounts. Students visited historical and cultural venues for a month,
participating in traditional events such as weddings and henna nights,
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Tiirkiye'ye veda etmek iin istanbul'da bulustular

Enstitli Baskani Prof. Dr. Seref Ates, Sehir Universitesi Rektorii Prof.,
Dr. Peyami Celikcan ve Enstitiiniin Bilim Kurulu Uyesi Prof. Dr. Musa
Yildiz'n katlimlaryla gerceklestirilen programda 118 Ulkeden 1000
ogrend, Cemal Resit Rey Salonu'nda bir araya geldi. Programin acis
konusmasini yapan Enstitii Baskani Prof. Dr. Seref Ates, Turkiye'nin
taninirigini saglamak amaciyla Enstittintin yurtittlgu kilttrel diplo-
masifaaliyetlerinin en seckin unsurlarindanbirinin *Ttirkce Yaz Okulu™
oldugunu vurgulad. Diinyadabaska bir 8rnegi bulunmayan yaz oku-
lunun bu sene 118 Ulkeden 1000 kisinin kathimi ile Trkiye'nin farkl
sehirlerinde, standart bir kalitede, es zamanlibaslatildiginiifade eden
Baskan Ates, programi 29 Uiniversitenin is birligi ile gerceklestirdikle-
rini belirtti. Din, dil ve Irk ayrimi gozetmeksizin dinyanin her yerinden
gencleri programa dahil ettiklerinin altini cizen Prof. Dr. Ates, genclere
suifadelerle seslendi:"'Sevgiligencler, bir aylik egitim stirecinde yasa-
yarak gordtintiz ki; dinyamizin tim cografyalarindan gelen gencler
bir aradaegitim alip ortak paylasimlarda bulunabiliyorlarmis. Buprog-
ramda ortak paylasimlar Turkce olarak gerceklestirilebiliyormus.
Dunyamizda her bir canlinin yasamini stirdtirebilecegi kadar kaynak
varmis. Yeter ki yerytiziikaynaklarinicatismalara, savaslara, tstunlik
taslamalara ve israfa feda etmeyelim. Bizler her bir bireyi, onuruna
yakisacak sekilde insan olarak degerlendiriyoruz ve her bir bireyi
kazanmanin diinyalarn kazanmak kadar degerli oldugunu dustintiyo-
ruz. Bizler dinyamizi glizellestirmek icin iz birakmak Uzere sizleri
davet ettik. Yunus Emre Enstitiistiniin tek amac tim renkleriyle
duinya kdilturlerinin esit ve adil olarak ekrana yansitimasini sagla-
maktir. Dlinyada baris icin el ele fikrine inanarak Turkiye'ye 118 Uilke-
den gelerek tlim egitimlere aktif bir sekilde katldiginiz icin siz
genclere tesekkdr ediyorum.”
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courses such as marbling, pottery, food, playing balgama and folk
dances. Students who had the opportunity to get closely
acquainted with Turkish culture via visiting and experiencing,
toured the most beautiful places in Istanbul at the end of the
program. The guests, who lived Istanbul's historical and spiritual
climate, had the opportunity to get closely acquainted with of
Anatolia's thousands of years of civilization, culture and art.

They met in Istanbul to say goodbye Turkey

To the programme, taking place with the participation of the President
of the Institute Dr. Seref Ates, Dr. Peyami Celikcan Rector of City
University and Dr.Musa Yildizamember of the Scientific Committee of
the Institute, 1000 students from 118 countries came together at
Cemal Resit Rey Hall. The President of the Institute, who made the
opening speech of the programme, Prof. Dr. Seref Ates emphasized
that the ""Turkish Summer School" was one of the most outstanding
elements of cultural diplomacy activities of the Institute, in order to
contribute Turkey's recognition. Stating that the summer school
uniqueinthe world started with the participation of 1000 persons from
118 countries simultaneously in different cities of Turkey with a
standard quality; President Ates said that the programmes were
realized with the collaboration of 29 universities. Underlining that they
have included young people from all over the world, regardless of
religion, language andrace, Prof. Dr. Ates said 'Dear young people, you
have seen by living in a one-month training period that young people
from all over the world can take education and share. In this program,
commonshares wererealizedin Turkish. Thereare somany resources
inour worldthat everyliving creature can survive;aslong as wedonot
sacrifice the earth's resources to conflict, to wars, to dominance and to
wastefullness. We consider each individual as a human being to be
worthy of his dignity, and we believe that winning each individual's
hearthis as valuable as winning the worlds. Weinvited youtoleave
a mark to make our world beautiful. Yunus Emre Institute aims
mainly the reflecting equally and fairly the world cultures with all
their colors. | thank you for your participation in all education
programmes actively, believing in the idea peace on Earth and

coming from 118 countries to Turkey.

Giizel bir diinya icin el ele veren gencler istanbul'u renklendirdi

Program, yaz okulu 6grencilerinden Keremet ve Mahmud'un Evliya
Celebi ve Yunus Emre'den okuduklari dizeler ile basladi. Turkiye'nin
farkl sehirlerinde Tuirk kilttirlnt kesfeden 6grenciler, ozanlarimizin
deyislerinibliytk bir maharetle sahnelediler. Turkce Yaz Okulu 6gren-
cileri bu yila 6zel hazirlanan "Glzel bir diinya icin el ele" adl sanatsal
calismayla kendi kiilttirel ve bireysel farkliiklarini Istanbul siliietine
yansittilar. Ressam Safak Tavkul'un esliginde hazirlanan kumas
tuvali elleriyle renklendiren dgrenciler, hazirladiklari bu calismayi
gecenin konuklarina sergilediler. Program Yusuf Glines konseri ile
devam etti.Kerkiik Universitesi 8grencilerinden Derya'nin seslendir—
digi*'GesiBaglar" tiirkiistine de eslik eden Yusuf Gliney, seslendirdi-
8i Turkce sarkilarla genclere unutamayacaklari bir gece yasatti.

Tuirkce Yaz Okulu veda yemegiile son buldu

Programin son giinti 6grenciler diizenlenen veda yemeginde bulustu.
Kendililkelerine ait yoresel kiyafetlerle katilan 6grenciler gece boyun-
ca birlikte Turkce sarkilar seslendirdiler. Kendileriicin diizenlenen mini
konserin ardindan, sosyal medyada dizenlenen "Turkiye'yi Kesfet"
yarismasinda dereceye giren dgrencilere ddulleri takdim edildi. Video
kategorisinde Beyaz Rusya'dan programa katilan Raman Hladkikh,
birincilige layik gortildu. Sevincini arkadaslariyla paylasan Hladkikh,
Turkeeyi ve Turk kuiturtint cok sevdigini ve kurdugu dostluklari asla
unutamayacagini dile getirdi. Fotograf kategorisinde istanbul'un en
onemli simgelerinden Galata Kulesi'nikonu alan Arnavut 6grenciBlina
Jaupllanise fotograf icerisinde kurdugu basaril kompozisyonile odule
layik gordilenisim oldu. Son olarak, Mogolistan'dan gelen ve Turkiye'yi
kesfederken hislerini kaleme alan Gantuya Ariunsan metin kategori-
sinde birinci secildi. Odilint almadan 6nce Ariunsan'in dostlari ile
paylastigl yazisiile duygu dolu anlar yasand.
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Crandup Artunsan, Mogofiston
Sivun grrufu

Young people colored Istanbul hand in hand for a beautiful world
The program started with the summer school students Keremet and
Mahmud's reading the writings of Evliya Celebi and poems of Yunus
Emre. Students, who explored Turkish culture in different cities of
Turkey, skilfully staged the poems of our poets. Students of the
Turkish Language Summer School reflected their own cultural and
individual differences to the sihouette of Istanbul with their artistic
work "Hand in hand for a beautiful world", prepared specially for this
year. Students who colorized the canvas under the supervision of
painter Safak Tavkul, exhibited this work to their guests in the night.
The program continued with the Yusuf Gliney concert. Yusuf Guney,
accompanying the Turkish ballad "“Gesi baglar” song by Derya, a
student from Kirkuk University, gave an unforgettable night to the
young people with his Turkish songs.

Turkish Summer School ended with a farewell dinner

Onthelast day of theprogram, the students met at thefarewelldinner.
Participating with their local dress, students had many sings
throughout thenight. After the concert special-to-them, the students
entering degree in the competition "Explore Turkey" held in sodial
media were given their rewards. In the video category, Raman
Hladkikh, who participatedin the program from Belarus, was awarded
first prize. Hladkikh, sharing his happiness with his friends, said that he
loved Turkish and Turkish culture and would not forget his new friends.
The Albanian student Blina Jaupller, who photographed the Galata
Tower, one of themostimportanticons of Istanbul, wasawardedinthe
photograph category. Finally, Gantuya Ariunsan from Mongolia, who
wrote her feelings while exploring Turkey, got thefirst place inthe text
category. Before she got her award, she shared emotional moments

of her writings with her friends.
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(TR] mparatorluklar baskenti istanbul'un, muhtesem mimarisiyle

ikonlasmis yapisi Sultanahmet Camii'yi anlamak hem zor

hem de tarih sayfalarinda gezinmenin verdigi tarifi zor bir
keyiftir. Bu mimarinin ruhuna inebilmek icin biraz da onunla
Ozdeslesmis iki ismi yakindan tanimak gerekir; Sultan I. Ahmet
ve Mimar Sedefkar Mehmet Aga.

Cocuk padisah

Sehzade Ahmet, 1590 yilinda Manisa'da diinyaya gelir. Babasi Il
Mehmet, ilging bir isimdir. Saltanati boyunca istanbul halki tara-
findan pek hos karsilanmaz, ugursuz bulunur. Kentin de bu
nedenle bazisikintilar yasadigina inanilir. Babasi lll. Mehmet'in ani
olumuyle, heniiz 14 yasindayken, cok istemese de taht, Sehzade
Ahmet'e kalir. Bu nedenle ona ‘Civan Padisah’ yani genc padisah
denir. Genellikle padisahlar eserlerini orta Uizeri yaslarda yaptirir-
lar. Ancak Sultan Ahmet adeta erken 6lecegini hissederek nere-
deyse cocuk yasindaistanbul'a bir kiilliye hediye etmek ister. iste
bu Sultanahmet Camii ve Kulliyesi'dir. 28 yasinda da oldr.

Mimarin rilyasi

Bugtin Sedefkar Mehmet Aga olarak taninan caminin mimarinin
Osmanl’'daki yasami Balkanlar'dan devsirilip istanbul'a getiril-
mesiyle baslar. Mimar Sinan onu tesvik eder, tam 20 sene
boyunca ona yol gdsterir. Hatta bir gtin Sultan Ill. Murat'a bir
hediye sunmasini tavsiye eder, ancak Sinan'in sdyledigi glinde
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tisboth hard to understand Sultanahmet Mosque, the iconic

structure of the capital of empires, istanbul, and difficult to
describe the pleasure from perambulating inside the pages of
history. In order to be able to enter into the spirit of this
masterwork, we need to know two names well, some of which
are identified with it; Sultan Ahmet | and Architect Sedefkar
Mehmet Aga (Sedefkar means theartist of mother of pearlinlaid).

Youngster Sultan

The prince AhmetisborninManisain1590. His Father Ill. Mehmet
is an interesting name. During his reign, he is not welcomed by
the people of Istanbul and is found ominous. For that reason, the
city is also believed to have experienced some difficulties. With
the sudden death of his father Mehmet I, at the age of 14,
prince Ahmed ascends the throne, though he does not want to.
For thisreason, heis called 'Civan Padishah', ie youngster sultan.
Generally, the sultans are used to make their memorials have
constructed when they are in middle ages. However, Sultan
Ahmet almost feels that he will die early and wants to present a
socialcomplex tolstanbulnearly as a child. Sultanahmet Mosque
and its social complex are his present. He dies at 28.

The Architect’s Dream
Today known as Sedefkar Mehmet Aga, the architect of the
mosque, begins his life in the Ottoman Empire as soon as he

bir hediye hazirlayamayinca, o da bir rahle takdim eder. Sultan
rahleyi cok begenir ve onu Suriye, Misir, Arabistan ve Balkanlar
gibi cografyalarda devlet gorevlerine atar. Bu sayede impara-
torluk cografyasinda bircok yeri ziyaret eder. 1606 yilinda,
bugtin Topkapi SarayI'nda bulunan, Sultan Ahmet'in tahta cikisinda
kullanilan kaplumbaga bagy ve sedefle stislenmis, ceviz agaci tahti
yapar. Taht dyle cok begenilir ki, bircok Osmanli padisahi bu muh-
tesem tahtikullanir. Bu vesileyle Sultan Ahmet'in de gdzline girer,
mimarbasi olur ve sultan, killiyenin mimari olarak onu secer.

Ugurlu temel

Padisah cok 6nceden insaatin ne zaman baslayacagina ve nasil
olacagina karar verir. 1609 yilinda hazirliklar doruk noktasina
ulasir. Sabirsiz oldugu bilinen padisahisin hizl yapilamasiniister.
Cafer Celebi'nin anlattigina gore, insaati birkac kez ziyaret eder
ve yedi Kisiyi, insaat alaninda dolasip ‘bre isleyiniz!' diye ustalara
bagirmasiicin gorevlendirir. Ayni yilin kasim ayinda Miineccim-
basi'min belirledigi ugurlu bir gtin ve saatte insaat baslar. Done-
min blitlin devlet adamlari davet edilir. Sultanin insaati
seyredebilmesi icin kiiclk bir kdsk yaptirilir. Gorkemli bir torenle
caminin acilisi baslar. Devlet adamlarinin tiimi temel kazisina
katilirlar. Seyhulislam, vezirler ve kazaskerler hepsi el atarlar.
Sonra sultan alana girer. Osmanli kaynaklarina gore; onun icin
ozel Uretilen kadife sapli, glimus kakmali, sik kazmasiyla yorulana
kadar calisir. Bazen de zaman zaman eteklerine toprak doldurup
onlarida alandan cikarmaya calisir. 36 glin boyunca hem yenice-
riler hem de sipahiler arazide toprak kazarlar. 4 Ocak giini temel
tasinin konmasina karar verilir. Osmanli devri istanbul velilerinin
blyUklerinden Aziz Mahmud Hudayi ve donemin seyhdlislami
temel tasini koyar. Ugur getirsin, kazadan beladan korusun diye

de helal paralardan akceler temelin ve harcin icine atilir. Sultanin
kendisi de ibrisim kusaklari, gimts halkalarla hazirlanmis ugurlu
taslari bizzat temele yerlestirir. O nedenle bu binanin cok ugurlu

taken from the Balkans and brought to Istanbul. Sinan the
Architect encourages and guides him for 20 years. One day, he
advises him to present a gift to Sultan Murat Ill, but he can not
prepare the gift in the day Sinan said; then Sinan the Architect
presents a rahle (a small reading desk) to Sultan on behalf of
Mehmet Aga. Sultan likes the present and assigns him to the
state tasks in the geographies like Syria, Egypt, Arabia and
Balkans. Thus, he visits many places in the imperial geography. In
1606, he makes the throne used in the Sultan Ahmet's accession
to the throne, made of walnut tree and decorated with septarium
and mother of pearl, today exhibited in the Topkapi Palace. The
throne is so much appreciated that many Ottoman sultans use
this masterpiece. Onthis, he wins Sultan Ahmet's favor, becomes
the chief architect and the sultan chooses him as the architect of
his memorial mosque.

Auspicial Foundation Of The Mosque

The Sultan decides very early when and how the construction
will begin. In 1609 the preparations reach the peak. Sultan,
known to be impatient, asks the work to be done quickly.
According to Cafer Celebi's writings, he visits the construction
site a few times and he employs seven people to travel around
the construction site and shout "Go it!". In November of the
same year, construction starts on an auspicial day and hour set
by Mineccimbasi (chief astrologist). All the statesmen are
invited. A small kiosk is built for the sultan to watch the
construction. A magnificent ground opening ceremony is
conducted for the mosque. All of the statesmen are involved in
the beginning of the foundation excavation. Sheikhulislam, viziers
and kazaskers (judges of the army) all have a bash at the
excavation. Then the Sultan enters the area. According to
Ottoman sources; he works until he gets tired with his velvet
handle, silver inlaid, elegant digging, specially produced for him.
Sometimes he tries to fill skirts of his caftan with soilandremove
them from the field. Both janissaries and cavalrymen dig soil for
36daysinthearea.OnJanuary 4,itisdecidedtolay the foundation
stones. Aziz Mahmud Huddayi, one of the famous saints in
Istanbul, and the Sheikhulislam of the period puts the first
foundation stone. For goodluck and for Allah protectit fromall evil,
halal-earned coins are throwninto the foundation and the mortar.
The Sultan himself places the auspicious stones of silver and
silver rings. That's why it is believed and said that this building is
very auspicious. On June 9, 1617, the dome is closed and it is
accepted as the date on which the construction is completed.
Sultan Ahmet actually dies suddenly without seeing the
completion of the construction. It is believed that he worshipedin
the mosque shortly before he died.

Echo From Six Minarets

Every major event or work in Istanbul is closely related to the
Islamic world. The construction of the Blue Mosque also had a
broad repercussion. At that time the only mosque with six
minarets was in Mecca, and for this reason the construction of
sixminaretsinthe Blue Mosque was described as disrespect for




oldugu sdylenir. 9 Haziran 1617'de kubbe kapatilir ve insaatin
bitirildigi tarih olarak kabul edilse de aslinda Sultan Ahmet, tam
olarak yapinin tamamlanmasini gdremeden aniden 6lir. Olme-
denkisa bir stire 8nce de camininicinde ibadet ettigine inanilir.

Altiminarenin yankisi

istanbul'da olan her bilyiik olay ya da eser islam diinyasini yakin-
dan ilgilendiriyordu. Sultanahmet Camii'nin yapiimasi da genis
yanki uyandirmisti. O zamanlar alti minaresi olan tek mabed
Mekke'deydi ve bu nedenle camiye alti minare yapilimasi Kabe'ye
saygisizlik olarak nitelendiriliyordu. Sultan da Mekke'ye yedinci
minareyi yaptirarak bu meseleyi biitiin islam alemini memnun
edecek sekilde ¢cozdu. Caminin kible cephesinde glizel bir avlusu
var. Evliya Celebi avlunun etkileyici bir tasvirini yapar. En glizel
kokulu cicekler ve otlar namaz sirasinda pencereler acildiginda
iceriye glizel kokular verirmis. Bahce o zamanlar Osmanli bahce
sanatinin en glizel sergilendigi alanlardanmis.

Cinilerin mavisi

Cami, 50 farkli lale deseninden tretilmis, 20 bini askin iznik cini-
siyle bezenmis. Alt seviyelerdeki ciniler geleneksel, galerideki
cicek, meyve ve servi desenli ciniler ise gosterisli ve ihtisamlidir.
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the Kaabain Mecca. The Sultan built a seventh minaretin Mecca
and solved this matter in a way to please the entire Islamic
world. There is a nice courtyard on the kiblah (direction to
Mecca) side of the mosque. Evliya Celebi makes an impressive
portrayal of the courtyard. The most beautiful fragrant flowers and
herbs gave beautiful fragrances when windows opened during
prayer. The garden was one of the most beautiful areas of
Ottoman garden art.

The Blue Color of the Glazed Tiles

The mosque is decorated with more than 20 thousand Iznik
glazed tiles pranked of 50 different tulip designs. The glazed
tiles in the lower levels are traditional; flower, fruit and the
cypress-decorated glazed tiles in the galery are flashy and
magnificent. The amount to be paid per tile has to be regulated
by the order of the Sultan, but the tile price hasincreased over
time, and the quality of the tiles used has decreased with time.
The colors and the polishes are faded. Since the blue is the
dominant color in the glazedtiles, itis named as "Blue Mosque”
by the foreign travelers. The Sultanahmet Mosque, which
became the main mosque of Istanbul with the transformation
of Hagia Sophia into a museum in 1934, is one of the biggest

Her cini basina 6denecek tutar sultanin emriyle diizenlen-
mekle birlikte cini fiyati zamanla artmisg, bunun sonucunda
kullanilan cinilerin kalitesi de zamanla azalmis. Renkleri sol-
mus ve cilalari sontiklesmis. Cinilerde mavi renk hakim oldu-
gundan, yabancl ziyaretciler tarafindan “Mavi Cami (Blue
Mosque)" olarak adlandirilir. 1934'te Ayasofya'nin camiden
miizeye donistiiriimesiyle istanbul'un ana camisi haline
gelen Sultanahmet Camii, killiyesiyle birlikte, kentin en
biiytk yapi komplekslerinden biri. Ktilliyede, bir kismi gtinti-
mUize ulasamayan, cami, medrese, hiinkar kasri, arasta, vakif
dukkanlari, hamam, cesme, sebil, dariissifa, sibyan mek-
tebi, imarethane, kiralik odalar ve Sultan Ahmet'in tirbesi
bulunuyordu.

Sultanin riiyasi

Sultan Ahmet insaatla birlikte imparatorlugun bircok yerinden
farklimalzemeleri de Istanbul'a getirir. insaat boyunca Osman-
Ii valilerinin gonderdigi olaganustti hediyeler caminin degisik
yerlerinde teshir edilir. Ancak bunlarin icinde sultanin bizzat
istedigi bir sey cok 8nemlidir; Peygamber'in ayak izi... Kahire'de
Memluk sultanlarindan Kayitbay'in turbesinde bulunan Pey-
gamber'in ayak izini Misir'dan istanbul'a getirtir. insaat stiresin-
ce Eyup'te korunmasini, ileride de kendi turbesine konmasini
vasiyet eder. Fakat tam bu sirada sultan bir rliya gorir; Kayit-
bay ve bazi evliyalar, bir mecliste Sultan Ahmet'i ayiplamakta-
dir. Dehset icinde uyanir, hemen Aziz Mahmut Hudayi'ye sorar
ve ona bu kutsal hatirayrhemen Misir'a geri gdndermesi tavsi-
ye edilir. Kadem-i Serif, Uc kaykla yola cikarilir, Osmanli kadir-
galari da buna eslik eder ve iade gerceklesir. Ancak Sultan
Ahmet yine de, Peygamber'in ayak izinin ayni boyutlarinda
bronz bir maketini yaptirir ve zaman zaman sariginin Uzerinde
tasir.

Osmanl’yi anlamak

1620 yillarina turbenin tamamlanmasiyla birlikte kiilliye de
tamamlanmis olur. Muhtesem bir kapisi, zengin kalem isleri ve
donemin kumas desenlerini andiran bir kubbesi olan ttirbede
sultan, iki oglu ve esi Kdsem Sultan yatiyor. Sultan Ahmet'in
tlrbesi Osmanli diinyasini anlamak acisindan da oldukca yol
gosterici. Burada bir Medrese ve Kuran egitimi yapilan Dartil
Kurra var. Sultanlar genellikle ttirbelerinin yakininda bir Darl
Kurra yaptirmak istiyorlar ctinkd bir dltiniin ardindan Kur'an
okumak da biiyik bir sevap. Islam ulemasi ise bu konuda cok
hassas ve 'Kur'an dliler icin degil diriler icin bir kitaptir' fikrinde.
Dolayisiyla Osmanl mimarlari 6zel bir formul gelistiriyorlar.
Mermer tiirbenin hemen dniinde daha miitevazi kesme tastan
tek bir oda yapiyorlar. Tlrbeye bakan tarafta kocaman bir
kemeri ve tirbenin de Dariil Kurra'ya bakan iki bliyiik pencere-
sivar. Dartil Kurra'da okutulan her sey tirbeninicinde de isitili-
yor baylece islam ulemasinin ricasi da yerine getirilmis oluyor.
Caminin meydana bakan sebillerden birinin tizerindeki kitabede
Mimar Sedefkar Mehmet Aga'nin adi var. Bu, mimarin 6zel biri
oldugunu gosteriyor. 17. ylizyilda Avrupa'da bile mimarin ismi
bu kadar prestijli yerde aniimiyor.

building complexes in the city with its social complex. In the
complex, there were mosques, madrasahs, Hunkar Kasri
(Sultan's resting room), bazaar, wagf (charitable foundation)
shops, hamam, fountain, public fountain, dartssifa (small
hospital), primary school, almshouse, rental rooms and Sultan
Ahmet's tombs, some of which could not reach the present
day.

The Sultan’s Dream

Sultan Ahmet brings the different materials from Istanbul to the
Empire together with the beginning of the construction. The
extraordinary gifts sent by the Ottoman governors throughout the
construction are exhibited in different places of the mosque.
However, one thing amoung them is very important that the
sultan himself wants; The Footprints of the Prophet (Kadem-i
Serif)... The Footprints of the Prophet, which are then in the
mausoleumof ‘Sultan Kayitbay' of memluks in Cairo, are
brought fromEgypt to Istanbulby the Sultan's order. He wants
that they will be preserved in Eylp during construction, and in
the future after his death they will be put into his mausoleum.
But then sultan has a dream; Kayitbay and some of the saints
inacouncilblamethe Sultan.He wakesupinhorror,immediately
asks what should be done to Aziz Mahmut Hidayi and is
advised to send this sacred memorial back to Egypt
immediately. The footprints are taken to the road with three
boats, accompanied by Ottoman galleys. However, Sultan
Ahmet gets a bronze model of the same dimensions of the
Prophet's footprints done and sometimes carries it on his
headwear.

Understanding the Ottomans

With the completion of the mausoleum in 1620, the complex
becomes completed. The Sultan, two sons and his wife, Késem
Sultanlieinthe mausoleum that has a dome with a magnificent
gate with rich pen works and periodic fabric patterns. Sultan
Ahmet's mausoleumis also very helpful in understanding the
Ottoman world. Next to the mausoleum, a Madrasah and a
Dar'ul Kurra where the Qur'an is trained are placed. Sultans
usually want to have a Darul Kurra near their mausoleums
because reading Qur'an for someone dead is also a great
reward for him/her. On the other hand, Islamic Scholars are
very sensitive to this issue and the main opinionis "Qur'anis a
book for theliving, not for the dead". Therefore, the Ottoman
architects develops a special formula. In front of the marble
tomb, they make a single room with a more modest cut stone.
There is a huge arch on the side overlooking the tomb and
there are two large windows overlooking Darul Kurra next to
the tomb. Everything that is taught in Darul Kurra is heard in
the tomb so that the sensitiveness of Islamic scholars is
preserved. Thename of the architect Sedefkar Mehmet Agais
written on the tablet on one of the fountains of mosque
overlooking to the square. This shows that the architect is
special person. Even in the 17" century Europe, the architect's
name is not mentioned in such a prestigious place.




B2 SELIN AKGUN

urkiye Artvin'den Rize'ye, Mugla'dan Dlizce'ye, Tunce-

li'den Antalya'ya kadar rafting sporu acisindan son derece

zengin bir parkura sahip. Turistik amacliraftinglerde botta
mutlaka bir rehber oluyor ve bu rehberin talimatlariyla rafting
turu tamamlaniyor. Rafting yaparken en dikkat edilmesi gereken
konu ise can yelegi, kask ve su gecirmeyen elbiselere sahip
olmak. Rafting parkurlarinin zorluk dereceleri 1Tden 9'a kadar
siralaniyor. En profesyonel raftingciler bile 5'e kadar olan parkur-
lari deniyor. Bu nedenle tatsiz bir macera yasamamak icin zorluk
derecesi 5'i gecen parkurlardan uzak durmakta fayda var.

KENDINIZI SUYUN AKISINA

BIRAKMAYA HAZIR MISINIZ? s
Are you ready to go with the flow?

D xtending from Artvin to Rize, from Diizce to Mugla and from
Tunceli to Antalya; Turkey has got a wide range of extremely
rich rafting courses. In the tourism-oriented rafting, there is

absolutely a guide on the boat and the rafting tour is completed with
theinstructionsofthe guide. Themostimportant thing topay attention
whenraftingistohavealife jacket, ahelmetandawaterproof dressing.

Difficulty levels of rafting courses range from 1to 9. Even the most

professionalrafting players experiences the courses of up to 5. For this

reason, it is useful to stay away from the courses that pass the grade

5 difficulty not to live an unpleasant adventure.
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Tiirkiye’nin en popiiler rafting parkurlari

Rafting sporundabasariliolmakicin doganinicindeyken oyunun
kurallariniiyi bilmeniz ve uyum saglamaniz gerekiyor. Amaciniz
akarsuyu yenmeye calismak degil, onun ritmine uymak olmali...
Rafting turu diizenleyen pek cok acente bulunuyor. Botunuzile
ilgili bilgi sahibi olmaniz ve botunuzun dzelliklerini asacak par-
kurlardan uzak durmaniz son derece 8nemli. Rafting meraklila-
rinin ilk yardm konusunda da mutlaka bilgi sahibi olmasi
gerekiyor. Botunuz ters dondtgiinde ne yapmaniz gerektigi
hakkinda sogukkanl olmaniz gerektigini unutmayin. Tum bu
bilgilerden sonra Tiirkiye'nin en cok tercih edilen rafting parkur-
larindan bahsedebiliriz.

Coruh Nehri/Artvin

Coruh Nehridiinyanin eniyi 10 parkurundan biri... Ozellikle ingil-
tere, israll, Avusturya ve Cekoslovakya'dan gelen yabanci raf-
tingciler tarafindan tercih ediliyor. Coruh Nehri, rafting
kapsaminda 169 kilometrelik bir parkura sahip. Kackar Dagla-
ri'ndan inen Coruh Nehri'nde zorluk derecesine gore 4 parkur
bulunuyor. Ozellikle Bayburt-Yusufeli/Oltu arasinda kalan
kesiminde uluslararasi yarismalar diizenleniyor.

Firtina Deresi/Rize

Rize Firtina Deresi, 23 kilometrelik bir parkura sahip. Zorluk
derecesine gore lce ayriliyor. Bu bdlge, Dogal Hayati Koruma
Vakfi'nin (WWF) sectigi, korunmasi gereken yerlerden biri.
Vadiden bdlgenin turizm merkezi sayilan Ayder Yaylasi'na ulasi-
labiliyor. Cat Yaylasi ve tarihi Zil Kalesi de bu bolgede yer aliyor.
Kackar Dagl tirmanislari buradan yapiliyor. Hem profesyonel
hem de amator raftingciler icin son derece uygun. Seyahat
acentelerinin Firtina Deresi ve Ayder Yaylasi turlari var. Parkur
ortalama 1saatte tamamlaniyor.
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Firtina Deresi-The Storm Creek/Rize

DOEANIN KUCAEINDA / INTHE HOLY OF NATURE

tr-Temmuz-Agustos/July-August 2018

Turkey’s most popular rafting courses

To be successfulinrafting, you have to know and comply with the
rules of the game while you are in nature. You should not try to
beat the stream but should follow its rhythm .. There are many
agencies organizing rafting tours. It is extremely important that
you should have enough information about your boat and stay
away from the courses exceeding your boat's features. Rafting
enthusiastsmustalsohaveknowledge about first aid. Remember
that you have to be cool of what should be done when your boat
capsizes. After all these explanatory information we can now
start talking about the Turkey's most preferred rafting courses.

Coruh River/Artvin

Coruh Riveris one of the world's top 10 courses ... It is preferred
by foreignrafting players especially from England, Israel, Austria
and Czechoslovakia. Coruh River has a 169 kilometers long
rafting course. Along the Coruh River descending from Kackar
Mountains, there are 4 different courses according to the level
of difficulty. International competitions are held particularly in
the part between Bayburt and Yusufeli/Oltu.

The Storm Creek/Rize

Firtina Deresi (The Storm Creek) of Rize has got a 23-kilometer
course. This partis divided into three laps according to the difficulty
level, This areais one of the places to be protected, selected by the
Wildlife Conservation Foundation (WWF). From the valley, it is
reached to Ayder Plateau considered as the tourism center of the
region. The Cat Plateau and the historic Zil Kalesi (Bell Castle) are
also located in this area. Climbings to Kackar Mountain are made
from here. The place is perfect for both professional and amateur
rafting. Travel agendies have trips to Firtina Deresi and Ayder
Plateau. The tour is completedin an average of Thour.

Dalaman Cayi-Creek of Dalaman/Mugla

Dalaman Cayi/Mugla

12 kilometre uzunlugundaki Dalaman Cayi'nda zorluk derece-
sine gbre iki ayrietap bulunuyor. Profesyonelleri de amatdrle-
ri de agirlayabiliyor. Ust etabi 3'linct, alt etabiise Tinci zorluk
derecesinde... Bu parkur, ilk kez deneyenlere tavsiye ediliyor
ve cocuklar da katilabiliyor. Parkurun tamamiise 2.5-3 saatte
tamamlaniyor. Rafting sezonu agustos sonuna kadar devam
ediyor. Asirlik kdprilerin altindan gecen sporcular, essiz man-
zaralari da gorebiliyor. Dalaman Cayi; Fethiye, Marmaris ve
Bodrum gibi turizm merkezlerine yakin oldugu icin sezonda
20 bin turisti agirhyor. Tur acenteleri bdlgeye diizenli olarak
glnltik turlar duzenliyor. Katilanlar Dalaman Cay yakinindaki
kral mezarlari, Dalyan kanall, iztuzu Plaj, Kdycegiz Goli, Ekin-
cik Koyu, Camur Banyolari, Sandras Dagl, Gocek koylari ve
GGkova Korfezi'ni de ziyaret edebiliyor.

Melen Cayi-Diizce

Bolu sinirlarinda olan Melen Cayi'na ulasimin kolay olmasi, hafta
sonu icin tercih edilmesini sagliyor. 16 kilometrelik parkur,
Dokuzdegirmen Koyu'nden baslayarak Beyler Kdyt mevkisin-
de son buluyor. 1.5 saat suren parkur 3 zorluk derecesinden
olusuyor. Rafting icin gelen tatilciler Karadeniz'e kiyisi bulunan
Akcakoca'yl, yaylalari ve Samandere Selalesi'ni de gezebiliyor.

Creek of Dalaman/Mugla

There are two separate stages according to the difficulty
level in the 12 km long Creek of Dalaman. It can host both
professionals and amateurs. The upper lap has the 3 and
the lower lap has the 1 difficulty level.. This course is
recommended for the first time beginners and children can
also participate. The whole course is completed in 2.5-3
hours. The rafting season continues until the end of August.
Sportsmen passing under the centuries-old bridges can also
see unique scenes. Creek of Dalaman welcomes to about 20
thousand tourists in a season because it is close to some
tourism centers like Fethiye, Marmaris and Bodrum. Tour
agencies regularly organize daily tours to the region.
Because they are near the Creek of Dalaman; participants
can also visit the Royal tombs, Dalyan Canal, Iztuzu Beach,
Koycegiz Lake, Ekincik Bay, Mud Baths, Sandras Mountain,
Gocek Bays and Gokova Gulf.

Creek of Melen/Diizce

The easy access to the Melen Stream, whichis on the border
of Bolu Province, makes it preferable for the weekend. The
16-kilometer course starts at the Dokuzdegirmen Village
and ends at Beyler Village location. 1.5 hours-long course
consists of 3 difficulty levels. Vacationers who come for
rafting can also visit the highlands, Samandere Waterfall,
and Akcakoca which are located on the Black Sea coast.

da il

Melen Cayi-Melen Stream/Diizce
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Kopriicay/Antalya

ikizdere Nehri/Rize

Rize'deki Ikizdere Nehri, toplam 25 kilometrelik bir parkura
sahip. Zorluk derecelerine gore 3 parkuru var. Cevresinde unli
Anzer balinin Uretildigi Anzer Yaylasi bulunuyor. Ayrica Cimil,
Ovit ve Kabahor gibi cok tercih edilen yaylalara da buradan gidi-
liyor. Profesyonel raftingcilerin yani sira yeni baslayanlar icin de
ideal. Parkur ortalama 1.5 saatte tamamlaniyor.

Munzur Cayi-Tunceli

Munzur Cayi'ndaki rafting parkuru 20 kilometreyi buluyor.
Munzur'un her tarafi gezilip goriilmeye deger. Munzur Vadisi
Milli Parki ve Ovacik'ta bulunan Gozeler mevkisi gezilip goriile-
cek onemli yerlerin basinda geliyor. Cogunlukla cevre illerden
gelen amatorler rafting yapiyor. Ovacik'ta bulunan El Baba
Camping kisa mesafeli amatdrlerin ugrak yeri...

Kopriicay/Antalya

Antalya'nin Manavgat ilcesi'ne bagl Tasagil Beldesi sinirlarin-
da bulunan Koprlicay Rafting Merkezi, Selge Antik Kenti'nin 11
kilometre asagisinda.. Rafting parkurunun zorluk derecesi
1-2. En az tehlikeli parkurlar arasinda yer aliyor. Yaklasik 12
kilometrelik 2 parkur var. Parkur, 1saat sonra Karabiik Kopri-
st'nde sona eriyor. Isteyen buradan ormanlik araziye cikip dag
safariye katilabilir. Daha cok yabanai turistler ilgi gdsteriyor.
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ikizdere River/Rize

IkizdereRiverinRizehas atotal of 25 kilometersrafting course. There
are 3 courses having to different difficulty level. Ner the course
theere is Anzer Plateau where the famous Anzer Honey is
produced.Inaddition, yo canaccessto very preferredand popular
springs such as Cimil, Ovit and Kabahor from here. This rafting
course is ideal for both beginners and professional rafters. It can
be completedin about 1.5 hours.

Munzur Stream/Tunceli

The rafting course on Munzur Streamis about 20 km. Every side of
Munzur is worth seeing. The Munzur Valley National Park and the
Gozeler location in Ovack are the most important places to visit.
Mostly the amateurs from the nearby cities come here for rafting, El
Baba Campingin Ovack s ahaunt for short-range amateur rafters..

Kopriicay/Antalya

The Kdpricay Rafting Center, located at the borders of Tasagll
township in Manavgat County in Antalya, is 11 kilometers below
Selge Ancient City. The difficulty level of therafting courseis 1-2.
Itis one of the least dangerous courses. There are 2 laps of about
12 km. The course ends in Karabtik Bridge in Thour. From here, he
who wants can join the mountain safari starting the forest land.
Mainly the foreign tourists are interested in this.

Zamanti Irmagi/Kayseri

Zamanti Irmag|, Kayseri'nin Yahyali ilcesi sinirlari icinde yer
aliyor. 21 kilometrelik bolumi rafting icin elverisli. Ancak 13
kilometrelik bolimu kullaniyor. Zorluk derecelerine gore 8
parkurdan olusuyor. Daha cok profesyoneller tercih ediyor.
Degirmenocagl mevkisi zor parkurlardan biri. Toplam parkur,
yaklasik 2 saate tamamlaniyor. Bolgeye daha cok yerli turist
geliyor. Kapuzbasi takim selaleleri, Yedigdller, Derebag Sela-
lesi, Aladaglar, Hacer Ormani, Aksu Kanyonu ve Zamanti Kan-
yonu cevrede gorlebilecek yerler.

Barhal Cay1/Artvin

Artvin'de bulunan Barhal Cayi parkuru 18 kilometre uzunluga
sahip. Zorluk derecelerine gore 4 parkuru var. Mayis, haziran
ve temmuz en cok ragbet goren aylar. Cayin cevresinde tarihi
Glircl kiliseleri ve kaleleri bulunuyor. Trekking yapilabilecek
alanlar mevcut. Zaman zaman rafting icin turlar da diizenleni-
yor. Parkur ortalama 2 saatte tamamlaniyor.

Zamanti Irmagi-Zamanti River/Kayseri

Zamanti River/Kayseri

The ZamantiRiver is located within the boundaries of the Yahyal,
county of Kayseri. The 21-kilometer sectionis suitable for rafting.
However, 13 kilometers of the section is used. It cosists of 8
courses withrespect to difficulty levels. Mostly the professionals
are choosing. Degirmen Ocagilocationis one of the hard courses.
The whole courses are completed in about 2 hours. Mainly the
local tourists come to the area. Kapuzbasi team waterfalls,
Yedigoller, Derebag Waterfall, Aladaglar, Hacer Forest, Aksu
Canyonand Zamanti Canyon are places that canbe worth seeing.

Barhal Stream/Artvin

The Barhal Stream rafting course in Artvinis 18 kilometers long.
There are 4 courses according to difficulty levels. May, June and
July are the most popular months. There are historical Georgian
churches and temples around the river. From time to time, tours
are also organized for rafting. The course is completed in about
2 hours.
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BAKIRIN ISIGINDA BIR OMUR

A lifetime in the light of copper

RAYARALAYCH

EBNEM KIRCI

akirl sanata donistiren Kaya Kalaya istanbul'daki liks

otellerden, Katar'da kraliyet ailelerinin evlerine, Cumhur-

baskanlg Killiyesindeki tombaklara kadar sayisiz esere
imza atmis. Bugtinlerde farkli bir malzemeden gercege cok ben-
zeyen heykeller Uretiyor. Kaya Kalayci bugun trettigi birbirinden
giizel eserleri Nisantasi'ndaki magazasinda sergiliyor. 5. Kusak
olarak kizi Rubina Kalayci ona eslik ediyor. Tiirkiye'de su andaki
sonbakir ustasiile tanismak isterseniz, birbirinden goz alicieser-
lerin oldugu Nisantas’'ndaki magazasina ugrayin.

Egitiminizden bahseder misiniz?

Alman Lisesi'nde okudum. Babam onun meslegini devam ettir-
memi hic istemedi. Okumami arzu ediyordu. Almanca okudugum
icin ve babamin isi Kapali Carsi'da turistik bir is oldugu icin yazlari
ona yardim etmeye gidiyordum. ingilizce ve Almanca konustu-
gum icin yardim ediyordum ama tezgaha oturmamiistemiyordu.

Nasil 6grendiniz peki?

izleyerek... Bos zamanlarimda onlar dikkatle izliyordum. Kapall
Carsi'da hicbir usta isini anlatmaz cirak ustasini seyrederek
ogrenmeye calisir. Ne zaman ki cirak artik yapabilecegini dusti-
nir, 0 zaman ustasindan izin ister is yapmak icin ve ilk deneme-
sini yapar. isi yaparken yonlendirirler, Dedemle babami seyrede
seyredeisi 6grendim. Ben daha cok kalem oyma isinde ilerledim.

Bogazici Universitesini kazanmissiniz ama gitmemissiniz
neden?

Babamin dikkanina o kadar seckin isimler geliyordu ki, Turki-
ye'nin en taninmis aileleri, konsoloslar, yabanci sanatcilar. Benim
icin baska bir diinyaydi. Ben de Bogazici Universitesini kazanma-
ma ragmen dikkanda olmayi tercih ettim.

Bugiin artik kalaycilik zanaati sona erdi diyebilir miyiz?
Artik bu isi cok az kisi kaldi. Maalesef son temsilciler var artik.
Kizim bizim ailede 5. kusak olarak bu zanaati stirdurtiyor. 2006

D

aya Kalaya, who transforms the copper to art, has made

innumerable artifacts, for example, for luxurious hotels in

Istanbul, for houses of Qatar royal families and tombacs for
Presidential Buildings. Nowadays, he produces sculptures that are
very similar toreality from adifferent material. Kaya Kalay ciexhibitshis
beautiful works, which he produced in his store in Nisantasl. Being the
fifth generation, her daughter Rubina Kalayc accompanies him. If you
want to meet in Turkey in the last copper master of the moment, visit
his shop in Nisantasy,in which the eye-catching works are exhibited.

Would you tell us about your education?

| studied at the German School. My father never wanted me to
keep doing his job. He wanted met to continue my education. | was
going to help him in summer because | studied German and my
father's job was a tourist business at the Grand Bazaar. | was
helping him with speaking Englishand German to tourists, but he did
not want me to sit on the bench.

Well, how did you learn?

Watching .. | watched them carefully in my free time. In the Grand
Bazaar the apprentice tries to learn by watching the master, and they
don't speak muchtoteachtheir job. When the apprentice thinkshe can
doit, thenthe master lets him do the work and make his first attempt.
They guide youwhenyoudothe job.|learnedthe job watchingmy dad
and grandfather. Ihave progressed morein pen carving.

You had a chance to study at Bogazici University, but why did not
you go?

Very distinguished persons was coming to my father's shop; Turkey's
most famous families, consulates, foreign artists. It was another world
forme.IpreferredtobeintheshopeventhoughlwonBogaziciUniversity.

Can we say today that tinsmith has almost ended?
Very few peopleareleft doing this job.Unfortunately, there arenow last
representatives. My daughter continues this tradition as the fifth




yilinda Kultur ve Turizm Bakanligi “Dort Nesil Bakir' adl bir kitap
Clkararak Oykumuzu anlattl. Kitap 180 yildir bakiralikla ugrasan
""Kalayci Ailesi"nin 8ykUisU olarak tanitildi. O zaman tic ay stiren paralel
zamanli sergilerim de acildi. O donem Universitede hocallk yapmam
icin Erzincan'dan teklif geldi ancak saglik sorunlarim ytiztinden gide-
medim ama bugtin meslegimin inceliklerini, bilgi birikimimi yeninesile
aktarmayi cok istiyorum.

Dedeniz de zamaninda hatiri sayilir bir sohrete sahipmis isinden
dolayi, onu iinlendiren neymis?

Dedem ordunun askeri kazanlarini o kadar iyi tamir edermis ki yepyeni
gibi olurmus. Dilden dile bu basarisi yayimis. Cumhuriyet déneminde
Mustafa Kemal Atattirk dedeme Kalaycr soyadini kendisi, bizzat vermis.

Babanizin donemi nasildi?

Babamin doneminde Anadolu'dan o kadar cok bakir esya gelirdi ki,
babamlar hep onlari yenilerdi. O donem cok bereketlibir donemdiama
yeni bir sey Uretmezlerdi. Antika Urtinler ile daha cok ugrasirlardi kibu
is yeni bir eser tretmekten daha zordur. Istanbul'un biitiin seckin
aileleribabama gelirdi. Koleksiyonlarindan parca tamir ettirir yada yeni
parcalar alirlardi. Bu durum beni cok etkiledi, onlarin zanaatini ben de
sanat eserine donusturdim.

Zanaattan sanata doniisiim siireci nasil gerceklesti?
Yine bir glin carsida otururken Zeynep Fadilloglu ile tanistik. Gerci
annesi de babamin miisterisiymis. Birlikte pek cok is yaptik. ilk isimiz
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generationinour family.In 2006, the Ministry of Culture and Tourism
published a book entitled "“Four Generations Copper'' and told our
family's story. The book was introduced as ''The story of Kalaya
Family", that has been engaged in copperwork for 180 years. Then
my concurrent exhibitions, whichlasted three months, also opened.
At that time | was offered to teach at the university in Erzincan, but
| could not go because of my health problems, but today | want to
transfer the subtleties of my profession and my knowledge
accumulation to new generations.

Your grandfather also had a reputation in his work at his time; what
did make him famous?

My grandfather used to repair the military boilers so well that they
looked asif they were new. This was talked about very much. Inthe
Republican period, Mustafa Kemal Atatlrk gave Kalayci surname
himself.

How was your father's time?

During my father's life, so many copper wares from Anatolia came
to our workshop that my dad always made themnew. [t wasavery
fertileperiodbut they did not produce anythingnew. They struggled
more with antique products and this is hard to deal with more than
making a new work. All the elite families of Istanbul came to my
father. They hadthe partsrepairedfromtheir collectionsor bought
new pieces. This situation has affected me very much
and | tried to transforme their craft into a work of art.

Cubuklu 29 olmustu. Ben aydinlatmaile ilgili pek cok eser tretmis-
tim. Cigdem Simavi Hanimefendi ile senelerce Osmanl, Selcuklu
eserlerinin birebir kopyalarini Uretmistik. Davos'da Cigdem Simavi
bir Turk gecesi diizenlemisti orada miithis bir tanitim gerceklesti.
Zeynep Fadillioglu ile de babamin zamanindan kalan Osmanliaydin-
latmalarindan yapmaya basladik. Osmanl'yi modernize ettik. isimizi
sanata dontistlirme stireci bu zaman diliminde gerceklesmis oldu.

Oteller icin yaptiginiz paravanlar icin nereden esinlendiniz?
Onlar Selcuklu motifleridir. Bu eski motifleri gtintimize uyarladik.
Aydinlatma alaninda 6zellikle bir acik varmis ki bizim yaptigimiz kol-
suzmodeller cok begenildi. Hem eski hem de modern mobilya-
lar ile bu avizeler kullanildi hala da kullaniyor. Bir de bu
avizelerin degeri hicbir zaman kaybolmaz baska bir zaman
avize; bir sehpaya ya da oturma pufuna donusebilir. Daha dnce
bir avizeyi yemek masasina donusttirdiik.

Tombaklama islemini orijinal yapan bir tek sizsiniz, anlatir
misiniz?

Dunyadaki en blytik ressamlardan biri olan Yakup Cem ile
tanistik. Birbirimizi cok sevdik. Yakup Cem Hoca tombaklama
sirrini esime ve kizima ggretti. Cumhurbaskanlig icin bir ibrik
tombaklamamizi istediler. O ibrikten sonra pek cok tombak
daha yaptik Cumhurbaskanligl icin. Tombaklamanin eskitmesi
cok zordur, elle yapilir. Bazen bir bez parcasi ile yapiyorlar ama
0 zaman belli oluyor orjinal olmadigl. Bu yaptigimiz eserlerden
sonra Cumhurbaskanlligi'nin resepsiyonuna davet edildik,
benim icin cok gurur verici oldu. Hala da Cumhurbaskanhgi icin
yeni Urtinler yapmaya devam ediyoruz. Bu eserler miras olarak
kalacak gelecek nesile. Bugtin diinyada Osmanl tombak eser-
leri Londra'da 400.000 dolara satilabiliyor, bu kadar degerli.

How did the process of this transformation from craft to art

happen?

We met Zeynep Fadilioglu one day while we sat at the market. Her
mother wasalso adlient of my father. We did alot of work together. Our
first job was the Cubuklu 29. | had produced many works related to
lighting, With Lady Cigdem Simavi we produced copies of the Seljuk and
Ottoman works for years. In Davos, Cigdem Simavi organized a Turkish
night there, and it was a great presentation. With Zeynep Fadllioglu we
started to produce the Ottoman lighting fixtures left from my father's
time. Wemodernized the OttomanEmpirelighting fixtures. The process
of converting our work into art took place during this time.

Where were you inspired for the screens you made for the
hotels?

They are Seljuk motifs. We have adapted these old motifs
to present day. Especially in the field of lighting there is a
deficit that our sleeveless models are very liked. These
luminaires were used and still are used with both old and
modern furnitures. And the value of these luminaires never
lose their values; another time aluminaire can be turnedinto
a gallows or a sitting puff; we've turned a luminaire into a
dining table.

You're the only one that makes the original tombac process,
you tell us?

We met Yakup Cem, one of the greatest paintersin the world.
We loved each other very much. Yakup Cem taught the
secret of tombac process to my wife and daughter. We were
asked for tombac processing for a pitcher for Presidency. He
made many more tombacs after that for the Presidency. The
aging of the tombac is very difficult, it is done by hand.
Sometimes it is done with a piece of cloth but then it is
obvious thatitis not original. It was very proud of me that we
were invited to the reception of the Presidential Office after
the works we did. We are still continuing to make new
products for the presidency. These artifacts will be heritage
to future generations. Today in the world, Ottoman tombac
works can be sold in London for 400,000 dolars, they are so
valuable.
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(TR) Q merika Nevada'da 1987de stajyer mUhendii“ f
calismaya basladig Sierra Nevada Corporation’i (SNC)
1994'te esi Eren Ozmen ile satin alén ve inovatif projeler

gelistirerek hizla biiytiten Fatih Ozmen, bugtin 3 bin 500 kisilik bir

ekibe liderlik ediyor. Satin aldigl uzay sirketleriyle 13'ti Mars'a
olmak uzere 450'nin tzerinde uzay gorevini basaril bir sekilde
gelistiren, 4 binin tzerinde sistem, parca ve ekipman tedarigi
saglayan SNC, uzun yillardir NASA ile calistyor. Fatih Ozmen, sir-
ketin CEQ'su olarak teknolojik inovasyona ve yeni teknolojilere
odaklanirken esi Eren Ozmen ise yonetim kurulu baskani olarak
is ve finans konularina odaklaniyor. Kendilerini bir onceki gtine
kiyasla daha bilgili olmak konusunda motive ettiklerini belirten

Fatih Ozmen, "Bu, hem kisisel gelisim icin 8nemli hem de stirekli

degisen ve gelisen teknolajiile ilerlemek icin gerekli. Eren ve ben,

yillar boyunca basarilarimizi bu prensibi benimseyerek elde ettik.

Dahas, konum ya da unvani ne olursa olsun SNC'nin her bir cali-

sanini da bu prensibi benimsemesi icin tesvik ed_i;Loruz.” diyor.

Fatih Ozmen ile bu noktadan yola cikarak SNC'nif @%ta ve uzun -

e

vadeli uzay projeksiyonlari hakkinda konustuk.
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1994 with his wife Eren Ozmen, who started to work as an-
intern engineer in Nevada in 1981, and rapidly developed by
creating innovative projects, today, leads a team of 3,500 peog_re.
With the space companies it has purchased, SNC has been wd‘rking
withNASAformany years;ithassuppliedmorethan4000 systems,
parts and equipment and successfully carried out more than 450
space missions which13 of themhasbeentoMars. Asbeing the CEO
of the company,Fatih Ozmen focuses on technological innovation
andnew technologies while his wife Eren Ozmen works on business
and finance as the chairman of the board of directors. Fatih Ozmen
says that they motivate themselves to be more knowledgeable
compared to the previous day. "This is important for personal

development as well as for progress with the ever changing and
=

evolving technology. Eren and me have achieved success for years
throughour adoptionof thisprinciple. Andfurthermore weinsistently
encourage every employee of SNC to adopt this principle, regardless

‘of positionortitle." Fromthis point forth, we talked with Fatih (")znlqn_ ! C

about the medium and long term space projections of SNC.
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SNC Yomgiim Kurulu Baskani Eren Ozmen ve SNC CEQ'su Fatih Ozmen

SNC, multi-milyar dolarlik bir sirkete doniistii

BuyUk hayaller kurup bu dogrultuda calisildiginda bily Uk basari-
lar elde edilebilecegine dikkat ceken SNC CEQ'su Fatih Ozmen, ne
istedigini bilen yBneticilerden biri... 1980 yilinda Ankara Universi-
tesi Elektrik-Elektronik MUhendisligi Bolimi'nden mezun olan
Ozmen, ayni yil yiiksek lisans yapmak icin Amerika'ya geldi.
"Amerika'ya ilk geldigimde sadece bir sirt cantam, bisikletim ve
mimkun olan en Ust seviyeye dogru kendimi gelistirme istegim
vard." diyen Ozmen, 1982'de Reno'daki Nevada Universitesinde
mihendislik ytiksek lisansinitamamladi. SNC'de stajyer mihen-
dis olarak calismaya basladigi 1981 yilindan bu yana sonuc odak-
Il ilerleyen Fatih Ozmen, SNC'yi satin alma stirecinin nasil
gelistigini ise soyle anlatiyor: "1988'de ben program muiduiriy-
ken; Eren sirkete finans danismani olarak katildi. 1994'te SNC'yi
satinalma sansi yakaladik. Sirket finansal sikintilarlabogusuyor-
du. Evimizi dahiipotek ettirip cok ciddi riskler alarak SNC'yi satin
aldik. O donemde SNC, 20 kisilik bir sirketti. Kisa bir stire sonrailk
biiyikis s6zlesmemizi yaptik veilerleyen siirecte teknik uzman-
liga, uygun fiyata ve performansa odaklanarak musterilerimizin
glivenini kazanmaya basladik. SNC bugtin uzay, havacilik ve ulu-
sal glivenlik alanlarinda inovasyon ve uzmanligiyla taninan,
glivenilir ve multi-milyar dolarlik lider bir sirket. Sahip oldugumuz
imkanlar acisindan kendimizi cok sansl hissediyoruz ve en biiy ik
arzumuz gelecek nesillere anlamli bir miras birakmak.”
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SNC Turns into A Multi-billion Dollar Company

Drawing attention to the fact that great dreams can be achieved
only if you work for this, SNC's CEO Fatih Ozmenis a manager who
knows what he wants .. Ozmen graduated from Electrical and
Electronics Engineering Faculty of Ankara University in 1980 and
came to the US to get master's degree in the same year . “When |
first came to America, | only had a backpack, a bike, and desire
improve myself to the highest level possible," said Ozmen. He
completed hismaster degree in engineering at Nevada University in
Reno in 1982. Fatih Ozmen, who has been proceeding result-
oriented since 1981 when he started working as an intern engineer
at SNC, explains how he purchased the SNC as follows: 'l was the
program manager in 1988; Eren joined the company as a finandial
advisor. In 1994, we had a chance to buy SNC. The company was
struggling withfinancialtroubles. Webought SNC, takingmortgages
even at home andtaking very serious risks. At that time SNC was a
company of 20 people. Soon afterwards we made our first big
business contract and in the process we started to gain the
confidence of our customers by focusing on technical expertise,
proper price and performance. SNC is now a reliable, multi-billion
dollar leading company, recognized for innovation and expertise in
the aerospace, aeronautics and national security arenas. We feel
very fortunate in terms of possibilities we have, and our greatest
desireis to leave ameaningful legacy to future generations. "

NASA, SNC’nin Dream Chaser’ini secti

Uzay alaninda diinyanin en yenilikci 10 sirketinden birikabul edilen
SNC, uzay ve ulusal glivenlik alaninda musteri odakli coztimler
sunuyor, Fatih Ozmen, Dream Chaser uzay ucag) programi hak-
kinda su bilgileri veriyor:*SNC, 10 yil once calisma alanlarini cesit-
lendirmek icin uzay teknolojilerine girerek kiictik bir uzay sirketi
satin aldi. Ticari Yeniden Hizmet Sozlesmeleri 2 (CRS2) kapsa-
minda Uluslararasi Uzay Istasyonu'na kargo tasimak icin NASA,
2016 yilinda, SpaceX ve Orbital ATK gibi sektor liderlerinin yani
sira SNC'nin Dream Chaser uzay aracini secti. Bu gercekten SNC
icin nemli dontm noktalarindan biri... SNC'nin Dream Chaser',
Uluslararasi Uzay Istasyonu gibi alcak y&riinge noktalarina
mUrettebat ve kargo tasimak icin tasarlanmis cok islevli uzay
aracl. SNC tarafindan isletilen Dream Chaser, Amerika'nin gele-
cek nesil uzay ucagi olarak biliniyor. NASA'yla yapilan sozlesme
kapsaminda Dream Chaser yiyecek, su ve deney ekipmani gibi
onemli malzemeleri tasiyacak ve dinyaya donusd, hava limani
pistine yumusak inis yaparak gerceklesecek. Yine NASA sozles-
mesi kapsaminda, Dream Chaser ilki 2020 yilinda olmak tizere,
uzay istasyonuna en az alti kargo tasima gorevi yapacak. ki
yildir ‘Dream Chaser 4 European Utilization’ (DC4EU) adi verilen
bir girisimde DLR, ESA ve Avrupa endustrileriile calisiyoruz ve
bu girisimde de ilerleme kaydetmeyi umuyoruz. Ayrica, Birles-
mis Milletler'in Dream Chaser ile birlikte planlanmis bir misyonu
da var. BM ile birlikte, Dream Chaser’i kullanarak, normalde
uzaya ulasmaya imkani olmayan ulkelere uzaya deney gonder-
me sansl taninacak.”

NASA Choses The SNC's Dreamchaser

Considered one of the world's most innovative 10 companies
inaerospace, SNC offers customer-focused solutions in aerospace
and national security. Fatih Ozmen gives the following information
about the Dream Chaser spacecraft program: “Ten years ago SNC
entered space technology to diversify its work areas, bought a
small space company. In 2016, NASA selected SNC's Dream Chaser
spacecraft as wellas sector leaders such as SpaceX and Orbital ATK
to carry the cargo to the International Space Station under the
Commercial Resupply Service Contract 2 (CRS2). This is really one
of the key turning points for the SNC .. SNC's DreamChaser is a
multifunctional space vehicle designed to carry crew and cargo to
low orbit points such as the International Space Station. Dream
Chaser, run by SNC, is known as America's next generation
spacecraft. Under the contract with NASA, Dream Chaser will
carry important materials such as food, water and test
equipment and return to the world by making a soft landing at
the airport runway. Also within the scope of the NASA contract,
thefirst beingin 2020, Dream Chaser will carry atleast six cargo
to the space station. For two years we have been working with
DLR, ESA and the European industries in an initiative called
'Dream Chaser 4 EuropeanUtilization' (DC4EU), and we look
forward to making progress in this initiative. In addition, the
United Nations has a planned mission with Dream Chaser. Using
the DreamChaser together with the UN, the countries that do
nothavechancetoreachthespace willbe giventhe opportunity
to send experiments to the space.’
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ABD Ulusal Uzay Konseyi Kullanici Danisma Grubu’'nda

NASAnin Deep Space Gateway programi kapsaminda bir derin
uzay ortami prototipi Uzerinde calistiklarini belirten Fatih
Ozmen'e gore bu calisma, insanlarin Ay'a ve gelecekte Mars'a
gitmelerinin 0nunU acacak. ABD Ulusal Uzay Konseyi Kullanic
Danisma Grubu Uyesi olarak da atanan Ozmen, oniimiizdeki
donemde ticari uzay altyapisinin gelisimine katkida bulunacak.
SpaceX, Blue Origin, Boeing ve Lockheed Martin gibi sektdr
liderlerinin yoneticileriyle birlikte calismanin SNC'nin uzay ala-
ninda dnemli bir oyuncu oldugunun gostergesi oldugunu vur-
gulayan Fatih Ozmen'e uzay projeksiyonunu sorduk ve su
yaniti aldik: “Ekim 2017'de duzenlenen Ulusal Uzay Konseyi'nin
ilk toplantisinda goruslerimizi ABD Baskan Yardimcisi Mike
Pence ve konseyin diger Uyeleriyle paylastik. Ozel uzay calis-
malarinin ileri uzay calismalarindaki roltine iliskin tecriibelerimi
paylasmanin yani sira Uluslararasi Uzay Istasyonu'nun devam-
g1 icin uzay politikalarina da dikkat cektik. SNC gibi sirketler,
Ay'a, Mars'a ve diger potansiyel yerlere ulasim icin altyapiyi
gelistirmeye odaklanmalilar. Eger bltun glicimUlizi Mars'a
insan gondermek gibi tek bir proje tizerine yogunlastirir ve alt-
yaply! gelistirmeye zaman ayirmazsak, Ay'a ucuslarda oldugu
gibi bir durumla karsi karsiya kaliriz. Ay'a son yapilan seferden
buyana yillardir alcak yodriinge disina gidebilecek bir proje olma-
masl da bunun en bliyik gdstergesi. Uzay benim icin dtinyalari
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TheMember of The US National Space Council Users’ Advisory Group

According to Fatih Ozmen, who indicates that NASA is working
on a deep space environment prototype under the Deep Space
Gateway program, this work willopen the way for people to go to
Moon andMarsin the future. Ozmen, who'is also amember of the
US National Space Council Users' Advisory Group, will contribute
to the development of commercial space infrastructure in the
coming period. Expressing that working with the managers of
sectorleaderssuchas SpaceX, Blue Origin,Boeing and Lockheed
Martin is a demonstration of the fact that SNC is an important
player in space, we asked about his space projection and he
answered: "We shared our points with US Vice President Mike
Pence and other members of the council at the first meeting of
the National Space Council held in October 20177. In addition to
sharing my experience on the role of special space studies in
advanced space studies, | have also paid attention to space
policies for the continuity of the International Space Station.
Companies like SNC should focus on developing the
infrastructure for transportation to the Moon, Mars and other
potential locations. If we focus our whole power on a single
project like sending people to Mars and we do not spare time to
develop theinfrastructure, we willexperience a situationlike we
faced in the flights to the Moon. Non-existance of any project
for going out of the low earth orbit since the last flight to the

ve kUlturleribir araya getiren bir kopri grevi goriyor. Bu cerce-
vede dnemli altyapr calismalarinin gelistiriimesini ve gerekli yasa,
anlasma ve politikalarla canli bir uzay ekonomisinin yaratiimasini
umuyorum.”

Biiyiik firsatlari ortaya cikarmaya odaklamiyor

Stratejik ortakliklarin ve yatinmlarin sirdurdlebilir finansal bty -
me icin onemli oldugu yliksek tempolu bir is diinyasinda yer
aldiklarinin altini cizen Fatih Ozmen, “Eren ve ben her zaman
biittintin daha 6nemli oldugundan yola cikarak Tile 1in toplaminin
11 ettigi bliyUk firsatlari ortaya clkarmaya calisiyoruz. Daha 6nce
yaptigimiz 19 stratejik alimin arkasindaki temel felsefe de bu
diistinceden kaynaklaniyor. Benimsedigimiz is modeli, sahip
oldugumuz kaynagi cevik, hizll ve ekonomik olarak kullanmaktan
geciyor. Bizi rakiplerimizden ayiran en onemli ozellik de bu.."
diyor. SNC'de siradan bir glinuin, ticari bolimlerin farkli ihtiyacla-
rina gore degisiklik gosterebildiginiifade eden Ozmen, "Herhangi
bir anda, en son uzay teknolojisi Uzerinde calisan roket mihen-
disleri ve sahadaki en yeni ucak teknolojisine hizmet veren
mhendis ve teknisyenlerimizinislerini stirdtirdtiklerini sGyleme-
miz mimkun. Her ne kadar toplanti odalarinda tercih edecegim-
den daha fazla zaman gecirsem de SNC'de en sevdigim gtinler;
fikirleri hayata geciren, olaganustl calisanlarimizdan bir seyler
ogrendigim guinler oluyor. Bunun icin SNC'nin 20 calisani oldugu
zamandan daha fazla emek harcamak gerekiyor ancak sirket
genelindeki calisanlarimizin faaliyetlerini takip etmek ve gelecek
vizyonumuzu calisanlar ve musterilerle paylasmak; bir lider ola-

rak benimicin son derece 6nemli.” yorumunda bulunuyor.

Moon for yearsis the biggestindication of this. Spaceis abridge
that brings together worlds and cultures for me. I am hopefully
waiting the development of important infrastructure works in
this framework and the creation of a living space economy with
the necessary laws, agreements and policies.”

They Focus On Finding Out Great Opportunities

Underlining the fact that they are involved in a high-tempo
business environment of which the strategic partnerships and
investments are very important for sustainable financial growth,
Ozmen said “Eren and | are always trying to bring out the great
opportunities that a total of 1 plus 1is 11. The basic philosophy
behind the 19 strategic acquisitions we have made earlier is also
based on this thought. The business model we have consists of
using the resources fast and economical. This is the most
important feature that separates us from our competitors ... " "It
is possible to say that at any given moment, our engineers and
technicians who work on the latest space technology and the
rocket engineers who are applying the newest aircraft
technology on the field, continue their work." Despite the fact
that I spare time in the meeting rooms more than | prefer; but
my favorite days at SNC are the days when we have learned
something from our extraordinary employees who carry the
ideas into effect. For this we have to spend more effort than we
did when SNChad 20 employees; butitis very important for me
as aleader to follow the activities of our employees throughout
the company and to share our vision for the future with
employees and customers.”
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EFSANELERTVE KAHRAMANLARIYLA

DONDURMA

Legends and heroes of ‘ice cream'’

EBERiL SEN

(TR} nlatimaz, keyifle yenir... Yediden yetmise damagimizin

vazgecilmez tadlarindan biri olan dondurmanin o ikon-

lasmis, istah aciar gortintUstintin ardinda bircok mit ve
efsane sakli. Bu hikayeler, tarihsel kanitlarin bir Urtint olmasa da
hayalgliclimuzl harekete gecirebilecek nitelikte.

Bir nimet; kar
Dondurmanin parmakla gosterebilecegimiz bilinen, tek bir mucidi
yok. Bu nedenle de bu konuda bircok rivayet var. Mesela incilde Kral
Sileyman'in, hasat zamani buzlu icecekler tUkettigine dair ifadeler
bulunuyor. Buzlu yiyeceklerden antik medeniyetler doneminde de
bahsediliyor. Yaklasik 4 bin yil 6nce Mezopotamya'da, Firat Nehri
civarinda buzhaneler bulunuyor, Misir firavunlan buz ihtiyaclarini
boyle karsiiyorlar.M.0. 5. ylizyilda Atina'dabuz kaseler icinde meyve
karisimlari satildig) biliniyor. Ozellikle sicak iklimlerde kar ve buz cok
onemliydi. Kisin hasat edilir, kisin olmadig bolgelerde ise daglarin
yiiksek tepelerinden getirilerek depolanirdi. Depolama mahzenleri
teknik ve mihendislik acisindan etkileyici yapilardi. Uzakdogu'da

@
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nexplainanle but eaten delightfully.. There are many

myths and legends behind that iconic, appetizing image

of ice cream, which is one of the indispensable flavors of
people in every ages. Though these stories are not a reality of
historical evidence, but they have power to act on our
imagination.

A blessing; snow
Thereis not one single knowninventer of ice cream that we can
easily talk about. For this reason, there are many rumors on this
subject. In the Bible, for instance, there are expressions about
King Solomon that he consumed iced drinks at harvest time.
Frozen foods are also mentioned during the period of ancient
civilizations. Nearly 4,000 years ago in Mesopotamia, there are
iceholes around the Euphrates River Valley, Egyptian pharaohs
meet their ice needs from there. It is known that in the Athens
of 5thcentury B.C,, fruit mixes were sold inice. Especially in hot
climates, snow and ice were very important. It is harvested in
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nehirlerin yakininda su seviyesinin altina insa edilerek yazin serin
akan suyun isisindan faydalaniyordu. Iran'da ise "Qanat” adi verilen
yer altrkanallarindan akitilan suyla yiizeye insa edilmis mahzen ara-
sindan sirekli bir hava sirktlasyonu saglanir, bdylece suya temas
ederek soguyan hava, depoyu da soguturdu. “Yahcal" adi verilen bu
buzhaneler ise Uzakdogu'dakilerle ayniislevi gbriiyordu.

iskender'den Neron'a

ilk olarak dondurma denilebilecek bir karisimin, soguk hava
depolari yapiminda oldukca uzmanlasmis Persler tarafindan
gelistirildigi saniliyor. Persler, iran'da daglarin yiiksek yamacla-
rinda kazilan cukurlarda kar toplayip bunlar kaymak, bal, surup,
serbet, cesitli baharat ve tatlandiricilarla harmanlayip, karisimin
tekrar karla kaplanip bekletiimesiyle dondurma elde ediyorlardi.
Bu karisim sehirlerde, daglardan getirilen kar ve buzun saklan-
masinda kullanilan Yahcal adi verilen buzhanelerde bittin bir yaz
boyunca muhafaza ediliyordu. Buyik iskender'in, Asya seferi sirasin-
da donmus bal, stit ve meyve karisimindan olusan bir tath tukettigi
kaynaklarda geciyor.‘Roma'yi yakan zalimimparator' Neron'un da bir
nan Neron, gladyator dovislerini seyrederken, kendisine lezzetli
yiyecekler sunan cesni baslarini 6dullendirirmis. Cesni baslarindan
biri, bir giin dagin zirvesinden topladig karlar bir kaba doldurmus,
Uzerine bal ve cesitli meyve parcalar dokerek, imparatora sunmus.
Neron, o gline kadar hic tatmadigl bu yiyecegi cok sevmis ve ertesi
giin de kdle ordusunu, kar toplamaya gondermis. Karin tizerine bal ve
ezilmis meyve dokturerek, yermis.

Cinlilerden siitlii piring

Yapilan arastirmalara gore, dondurmanin tarihcesiaslinda evrim-
sel. Dondurmanin hikayesi; buz ve karla sogutulmus iceceklere, yar
dondurulmus limonatalara, su dondurmasindan stithane dondur-
masina kadar dayaniyor. Asil devrim, 1600'lU yillarin ortalarinda
buzla gerceklesiyor. Suyunicine atilan tuzla birlikte elde edilen amo-
nia gazinin bulunusuyla, dondurmanin gelisimde yeni bir sayfa acili-
yor, ctinktibu devrim sogutma tarihinin de atimis ilk adimi oluyor. Bir
zamanlar kar ve buzla sogutulan icecekler, zamanla yar dondurul-
mus limonatalara, sonra da dondurmaya donustiyor. Tarihcilere gore,
bugtinbildigimize benzeyen, yanistitle yapilanilk dondurmanin koke-
ni tam 2 bin 200 yil 8nceye Asya'ya dayaniyor. Cinlilerin bir tur stit ve
pirin¢ karisimini karda dondurarak elde ettigi yiyecek, ilk stitlti don-
durma olarak kabul ediliyor. Kaynaklara gtre, 7. yiizyilda imparator
Tang'in tam 94 buzcusu varmis. Gorevleri, manda stityle karistiriip
kafurla tatlandinimak tizere hanedana daglardan buz getirmekmis.

Karin cazibesi

Anadolu'da ytizyillar ncesinden gelen serbet-kar ya dabuzla sogu-
tulmus tatliicecekler icme aliskanlig vardi. Kaynaklara gore, 13. ytiz-
yilda Osmanl imparatorlugu'nunilk zamanlarindan beri, Anadolu'nun
yiksek duzliklerinden toplanan buzlar katirlarla Anadolu'nun diger
bolgelerine nakledilerek cesitli mahzenlerde depolanir, konsantre
Uzim sulari, serbet, pekmez, bal, kaymak ile karistirilip dondurma
benzeri buzdan tatlilar elde edilirdi. 17. ylizylda kar ticareti yapan
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the winter, and in the regions where it is not winter, it is brought
fromthehighpeaks of themountainsandstored. The warehouses
were impressive in terms of technical and engineering, In the Far
East it was built under the water level near the rivers and was
used to cool the water in summer. In Iran, a continuous air
circulationis provided between the water that is poured out from
underground channels called "Qanat" and the depot constructed
near the surface; so that the air that cooled by contact with the
water cooles the depot. These iceholes called "“Yahcal” act as in
the same way as those in the Far East.

From Alexander the Great to Neron

First, a mixture that can be called ice cream is thought to have
been developed by the highly specialized Persians in the
construction of cold storage depot. Persians gathered snow in
the pits dug on the high slopes of the mountains in Iran, and
blended them with cream, honey, syrup, sirup, various spices
and sweeteners; and ice cream is produced by covering this
mixture with snow and kept a while. This mixture was kept
throughout the whole summer in the cities in ice plant called
‘Yahcal', used for hiding snow and ice from the mountains. It is
writteninhistorical sources that during the military expedition
to Asia, Alexander the Great consumed a dessert of frozen
honey, amixture of milk and fruit. Itis told that Neron, ‘the cruel
emperor who burned Rome', also ate some kind of ice cream.
Neron, renowned for his enjoy eating, rewarded the chief
tasters by giving him the delicious food while watching
gladiatorial combat. One of the chief tasters one day filled the
snow from the peak of the mountaininto abowl, poured honey
and various fruit pieces, and presented the emperor. Neron
loved this food that he had never tasted until that day, and the
next day he sent the slave army to gather snow. Putting
honey and crushed fruit on the snow, he ate it.

Milky rice of China

According to the researches made, the history of ice-creamis
actually evolutionary. The story of ice-cream extends overice
and snow-cooled drinks, half-frozen lemonades, water and
dairy ice-creams. The real revolution is in the middle of the
1600s with ‘ice'. In the presence of the amonia gas obtained
with the salt mixed in the water, a new page opens in the
development of ice-cream, because this revolution is the first
step in the history of cooling. Back in the day, snow and ice-
cooled beverages turned into half-frozen lemonade, and after
awhileintoice-cream. According to historians, the origin of the
firstice cream, whichis similar to what we know today, namely
dairy ice cream, dates back to Asia exactly 2,000 years ago.
The food that Chinese have obtainedby freezing their mixture
of milk and rice is considered the first dairy (milky) ice cream.
According to sources, Emperor Tang had 94 ice-suppliers in
the 7" century. Their task was to bring ice for noble family
from the mountains to be mixed with buffalo milk and
sweetened with camphora.

“karc!'lar Istanbul'da zamanla bir esnaf koluna dontstti. Daglarin
giines almayan yamaclarina yaptiklar kar kuyularina kisin kar basar,
yazindabukarlarikaliplar halinde keserek cuvallarlakatirlara ytkleyip
sehreindirip satarlard. Kar dagitmak isteyen hayir sahipleri, dondur-
macilar, serbetciler, kebapcilar, muhallebiciler miisterileriarasindayd..
Osmanl zamaninda bazi hayirseverler tarafindan kurulmus kar ve
buz vakiflari vardi. Bu vakiflarin gbrevi yazin daglardan sehre kar ve
buz getirterek carsida, pazarda, camide, Ucretsiz halka dagitmakti.
Serbet veya karma yapilarak dagitildigr da olurdu. Bazi yorelerde ise
hayir yapmak isteyenler parasina gore karciya siparis vererek ahaliye
kar dagitimasini isterdi. ‘Kar hayri' denilen bu gelenek Anadolu'nun
sicak yOrelerinde 0 zamanicin en cok islenen hayirlardan biriydi.

Dondurma kaymak

Dondurma, ti¢ ytizyildan fazla bir stiredir Osmanl mutfaginda. Stit,
seker, bal, pekmez, portakal suruby, sira, yogurt ve benzeri malze-
melerin buz ya da karla karistirimasiyla elde edilen ve yaz aylarinda
Osmanli sarayinda cokca tilketilen ‘karsambac', dondurmanin atasi
kabul ediliyor. Hosaf ve serbetler, buzdan oyulmus kaselerde servis
edilirdi. Kisinkestane, helva, seker satan dondurmacilar yazin seyyar
gezer, ellerinde stirekli salladiklan cingirakla, “dondurma kaymak”
diye bagirr ve maniler soylerlerdi. istanbul'daki mesire yerlerinde
dolanan Rum dondurmacilar, mesireye cikanlara cesitli dillerde don-
durmalarini methederlerdi. Kagit helvacilar da onlara yakin tezgah
acar, kagit helvasi arasi dondurma satarlardi. imparatorlugun son
donemlerinde yabanci konuklara ve 6zel davetlerde dondurma
ikram edildigi biliniyor. Yildiz Saray'nda Ayan ve Mebtsan Medlisi
Uyelerine verilen ziyafette, tatl olarak kaymakli baklava ve fistikli
dondurma ikram edilmisti. I. Dlnya Savas'min hemen oncesinde
Harbiye Nazir Enver Pasa yabanci devlet elcilerine verdigi ziyafette
dedondurmaikram etmisti. En yaygin olan cesit fistikliyd. 16. yUzyil-
da Avrupa'da tinlenen Osmanliserbetleri, 17. ylizyldanitibaren ingil-
tere, Fransa ve Italya'ya da ihrac ediliyordu. italyanlar 17. yizyil
ortalarinda serbetten hazirlanan meyveli dondurmalara, serbet
kelimesinden esinlenerek ‘sorbetto’ ismini vermislerdi. Bugtin de bu
tlkelerde meyveli dondurmaya ‘sorbe’ deniyor.

The attraction of the snow

In Anatolia there was ahabit of drinking sherbet-snow mixture
or ice-cold sweet drinks from centuries ago. According to the
sources, since the early times of the Ottoman Empire in the
13" century, the ice collected from the high plains of Anatolia
has been transferred to other regions of Anatolia with mules
and stored in various cellars and mixed with concentrated
grape juices, sherbet, grape molasses, honey. In the 17"
century, the "snowmen" who traded for profit turned into
tradesinIstanbul. They used to make snow pits on the sunless
slopes of the mountains; in winter the snow filled in these
wells, in the summer they cut them into molds and loaded
them into the mules with gunny bags, and they sold them..
People who wanted to distribute profits, ice creamers,
sherbeters, kebab shops, pdding shops were among the
customers. There were snow and ice foundations founded by
some philanthropists in Ottoman times. The task of these
foundations was to distribute free snow and ice to people in
the bazaars, streets and mosques. From time to time, this
would also be distributed with sherbet or fruit-mixed. In some
regions, some people liked to distribute charity by ordering a
snow-trader. This tradition, called 'snow charity', was one of
the most done craities in the hot regions of Anatolia at that
time.

Vanillaice cream

Ice creamis more than three centuries old in Ottoman kitchen.
‘Karsambac', which is obtained by mixing milk, sugar, honey,
molasses, orange syrup, stum, yoghurt and similar materials
with ice or snow and consumed in the Ottoman palace in
summer months, is accepted as ancestor of the ice cream.
Fruit stew and sherbet were served in the ice-cut cups. Ice-
creamers selling chestnuts, halva, candy in the winter,
traveled in the summer, screaming "Vanilla ice cream” with
their rattles in their hands constantly shouting. The Greek ice
creamers, which were touring in the recreation places of
Istanbul, praised their ice creams in various languages. The
wafer sellers also opened their selling tables close to them,
and they were selling sandwich of wafers with ice cream. In
the last days of the empire, it is known that they were
offered ice cream for foreign guests and special invitations.
At the Yildiz Palace, a banquet given to members of the Ayan
and Mebulsan assemblies, sweet baklava (sweet pastry with
nuts ) and ice cream with pistachio were served. Just before
World War |, also War Minister Enver Pasha offeredice cream
to foreign state ambassadors. The most common type was
ice cream with pistachio. Ottoman sherbets, which were
famous in Europe in the 16" century, were exported to
England, France and Italy from the 17" century. In the middle
of the 17" century, the Italians gave the name ‘sorbetto’ to
fruity ice creams inspired from the ottoman word "sherbet".
Today, in these countries, the ice cream fruit-ice creams are
called ‘'sorbe’.




MEZOPOTAMYA OVASI'NDAN SERIN TASLARINA. -~

City in the Mesopotamia plain made of cool stones...

MARDIN

BERIL SEN
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yaklarinizin dibinde uzanan, bereketli Mezopotamya

Ovasi'dirama siz onu karanlik bir deniz, tizerindekiisikla-

ri da insanlarin yasadigi adacklar sanirsiniz. Ucsuz
bucaksiz Suriye Ovasi Uzerindeki glinbatimini Kasimiye Medre-
sesi'nden seyredin. Once catisina cikin, heybetli kubbesinin
ardindan gtin kayboluncaya dek oraya mihlanir kalirsiniz. Mezo-
potamya Ovasi manzarali Marangozcular Kahvesi'nde zar tutu-
lur... Abbaralarin serinliginde insanlar yurr... Carsidan tretimin
sesleri, baharatin kokusu yayilir... Mardin her adimda cagiririnsa-
ni, ne yapar eder sesini size mutlaka duyurur.

Cesitliligin icindeki uyum

Glineydogu'nun sari kenti Mardin, isa'dan 3 bin yil nce kurulmus.
Bir rivayete gore de, kaleler Uizerine insa edildigi icin, bir diger adi
Siryanice'de 'kaleler' anlamina gelen Marde. Daglar, kalker ve
lavla ortill. Kalker tasi, Mardin evlerinin hamuru. Kesme tas isci-
ligi buranin gelenegi, mirasi, 0 olmazsa Mardin de olmaz. Tasinin
yasl kacsa, tarihi de o kadar Mardin'in. Mardin'i Mardin yapan
baska bir sey daha var, sinir tanimayan dogurganligi ve tum
cocuklarini birarada kucagina sigdirabilen anacligl. Glinese tapan
putperestler de burada yasadi, Mislumanlar da, Hiristiyanlar da
(Ermeni, Stiryani, Katolik, Protestan)... Gocebe asiretleri de oldu,
yerlesik halklari da... Diller, dinler, mezhepler, camiler ve kiliseler,
manastirlar ve medreseler bu kentte, birbirlerinden bir sokak
Otede yasadilar. Hangi kent, cesitliligin icindeki uyumu bu kadar
kusursuzca saklayabilirdi?

Kasimiye Medresesi/Kasimiye Madrasah
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@ | tisthefertile MesopotamianPlain that lies on front of your feet, but

you think of it as a dark sea and surmise the lights on it are the

islands that humans live. You should watch the sunset over the
endless Syrian Plain from the KasimiyeMadrasah. Goup to theroof first
andyouwillbestickedthereuntilthe day disappearsafter theimposing
dome. In the Carpenter s' Coffee House with the Mesopotamian Plain
view is played backgammon. People walk in the coolness of abbaras
(abbara=smallarchways between streets)..Fromthebazaar, spreads
the sounds of production and the scent of spices .. Mardin invites the
peopleinevery step and makesits voice somehow heard by you.

Harmony in variety

Mardin, the yellow city of the Southeast, was founded about
3,000 years before the birth of christ. Rumor has it that, as it was
built on top of the castles, another name of it "Marde", which means
in Syriac ‘the castles'. The mountains are covered with limestone
andlava. Mardin houses are made of imestone. Ashlar stonework is
the tradition of this place, a heritage, without it there can be no
Mardin. Mardinis as old as its stones. There is one more thing that
makes Mardin ‘a city';its unlimited fertility and inclusive mothership.
Here lived the ignicolists (worshipper of fire), the Muslims and the
Christians (Armenians, Syriacs, Catholics, Protestants).. There
were nomadic tribes and the settled publics .. Languages, religions,
sects; mosques and churches, monasteries and madrasahs alllived
together in this city one street away from each other. Which city
could have kept the harmony inits variety, so perfectly?

Carsi zengini

Kentin sesini dinleyin, 8yle cok ritm duyacaksiniz ki, gecmisten
yankilanan ve bugiine karisan... Turkce, Arapca, Kurtce, Surya-
nice, Farsca, Ermenice, Ibranice... Hepsinin Mardin'in harcinda
payivar. Ipek Yolu'ndailerleyen kervanlar, Mardin'den gecerken,
burayr Anadolu'nun en canl kentlerinden biri haline getirmis.
Kervanlar, Hindistan ve iran'dan getirdikleri baharat ve ipek
ytiktiyle Akdeniz limanlarina gidermis. Safran, ipek, bakir ve
ipek cokca tasinmis, Mardin Uzerinden. O giinkt canliigli arama-
yin ama yine de Mardin'in Baharatcilar Carsisi'na ugramak sart.
Mardin, carsi zengini. Baharatcilar Carsisi, Bakircilar Carsisi, Tel-
lallar Carsisi ve daracik kademeli sokaklarla birbirine gecen
carsllar... Terziler, dillere destan Mardin leblebisinin kavruldugu
magara gibi dukkanlar, bakircilar, son kececi, son semerci, tel-
kariler, firnda peksimetler... Bir sey tasinacaksa ya da ¢op top-
lanacaksa, tek ulasim belediyenin 40 adet kadrolu esegi.
Carsilarin hakimi onlar.

Mardin, Midyat ve Tur Abdin'de dolasirken, buradaki tarihsel ve
klturel zenginligin, Glneydogu Anadolu'da, neden boylesine
one ciktiginianhyor insan. Bubdlge, ayni zamanda Stryaniler'in
anayurdu. |. Dlinya Savasi sirasinda Stiryani cemaatin bliyuk bir
boltimu Turkiye'den ayrilmis, patrikhane de dnce Humus'a
sonra Sam'a tasinmis. Bir grup Suryani de, 1970'lerde go6¢
etmis. Bugiin Stryaniler, Turkiye disinda, Isvec, Hollanda, Suri-
ye, Avustralya, Liibnan ve Irak'ta, az sayida da Urdiin, Misir ve
Amerika'da yasiyorlar.

City of Bazaars

If youlistento the voice of the city, you willhear the rhythm coming
fromthe pastandjoining tothe present day. Turkish, Arabic, Kurdish,
Syriac, Persian, Armenian, Hebrew ... All of them have a share in
Mardin. The caravans running on the Silk Road made the city one of
the liveliest cities of Anatolia, passing through Mardin. Caravans
with spices and silk brought from India and Iran, went to
Mediterraneanports, passing fromthe city. Saffron, copper and silk
have been trasported a lot via Mardin. You can not find that day's
dynamism, but you still should go to Mardin's Spice Bazaar. Mardin
is a city of bazaars, in a way. Spice Bazaar, Copperworks Bazaar,
Tellallar Bazaar and bazaars intertwined with narrow streets ..
Tailors, the cave-like shops of the legendary Mardin leblebee
(roasted chick pea ), the coppermen, the last seal-maker, the last
saddle-maker, wireworks, twice-baked breads .. For collecting
garbages or carrying something; all these are done only by the
staff of 40 permanent donkeys of the municipality. They are the
kings of the bazaars. While you travel around Mardin, Midyat and
Tur Abdin, you can understand why the historical and cultural
richness here in Southeastern Anatolia is so prominent. This
regionis also the homeland of Syrians. During World War |, alarge
part of the syriac community left Turkey and the patriarchate
moved to humus first and later to Damascus. A group of Syrians
also emigrated in the 1970s. Today, Syrians ar living in Sweden,
the Netherlands, Syria, Australia, Lebanon and Iraq, few in Jordan,
Egypt and America.
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Gorkemli mimari

Cumhuriyet Meydani'ndaki Mardin Miizesi (Halk Kiitiiphanesi binasi,
Meydanbasi) dogru bir baslangic noktasi. M.0. 4 binden M.0. 7. yiiz-
yilla kadar olan doneme ait eserlerin yanisira aslinda eski bir konak
olan, restorasyon gormis etkileyici binasiyla da dikkati hak ediyor.
Mtizede Stimer, Asur ve Urartu donemlerine ait eserlerle birlikte
Yunan ve Roma donemi heykel ve sikkeleri de sergileniyor. Nusaybin
yakinlarinda yapilan bir kazida cikarilan Asur dénemine ait buluntular
burada gorlebilir. Kismen yikik olsa da, Mardin'in en bliyUk kilisesi
Meryem Ana Kilisesine kemerlerini, duvarlardaki aziz portrelerini ve
Meryem Anaikonunu gormekicin girmeye deger. Sar Mahallesinde-
kiKirklar Kilisesinde (Mor Behnam), aksamistii bes civarinda, Orto-
doks Suryaniler'in ayinini seyredebilirsiniz. 5. ytizylldan kalma yapi,
bugtin Mardin Metropolitlik Kilisesi. 400 yilik ahsap mihrap kapilari,
1500 yillk kok boyal baski perdeleri, tag oymaciligl ve aviudaki can
kulesi dikkat cekici. Kapisi cogunlukla acik olan kilise, ylksek duvar-
larn arkasinda kaldigindan ontinden gecip gitmemek icin, basinizi
gOkyliztine kaldirip can kulesini arayin. Cumhuriyet Meydan’nin
glineyindeki Latifiye (Abdullatif) Cami, 1371de ikinci Artuklu sultan
doneminde gorev almis olan Abddllatif tarafindan yaptirimis. Dogu-
daki tac kapi Mardin'deki yapilarin en iyi korunmus olani. Minber ve
mahfil, Selcuklu ahsap isciliginin 6zglin rneklerinden sayiliyor. Ulu
CamiiMardin camilerinin en eskisi. 12. ylizyil Artukoglu yapisi. Minare-
siihtisamii. Aviusundaki asmalarin gdlgesi, mola vermek icin ideal bir
soluklanma yeri.

Cazibesi tasta

Mardin merkezde goreceginiz tabela kirliligi ve betonlasma, kenti
gilineyden, uzaktan seyrederken hissettiginiz heyecan alip gotlirse
de, yer yer rastlayacaginiz intisaml, tas binalar bu hayal kirikligini bir
oOlclide azaltacaktir. Ana cadde olan Birinci Cadde'den ilerlerken,
kuzeyde, tic kemerli bir cephesi olan glizel bir konak goreceksiniz.
Buradan birkac yuz metre ileride, Medrese Mahallesinin kuzeyinde
1385'ten kalma Zinciriye (Sultan isa) Medresesi var. Timur ve ordu-
suyla miicadele etmis olan Melik isa'nin bir stire bu medresede hap-
sedildigi biliniyor. Iki aviulu ve iki katl yapi, girisindeki tas isciliginin
yanisira dilimli kubbeleriyle de uzaktan dikkat cekiyor. Sultan isa
Turbesi ve bircok eski kitabenin bulundugu medresenin ytiksekte
kurulmus olmasi, burasinin bir ddnem rasathane olarak kullanima-
sindankaynaklaniyor. Yukariya cikip, Mardin Uzerinden Suriye'yisey-
redebilirsiniz ya da Sar Mahallesinin dar sokaklarina inerek
abbaralarin altindan gecebilirsiniz.

Timur'u cileden cikaran direnis

Medresenin yukarisinda, Mezopotamya'nin bereketli topraklarina
yiizlint ddnmis ve bir kismi sarp kayalarin tizerine oturmus Mardin
Kalesi var. Bir donem kale, 'Kartal Yuvas!' olarak anilmis. Bir sdylence-
ye gore, Pers hiikimdarinin hasta oglu, buraya getirildiginde iyilesir
ve bu nedenle de kent, oglunun adi olan ‘Merdo' ile anilir. Subari,
Simer, Babil, Mitani, Asur, Pers, Roma, Bizans, Emevi, Abbasi, Ham-
dani, Selcuklu, Artuklu, Karakoyunlu, Akkoyunlu, Safavi ve Osmanli
donemlerini yasayan kale, ovadan 1000 metre ylkseklikte. Kalenin
giiney kisminda bir kule hala ayakta. Kalede daha once yerlesim
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Splendid architecture

The Mardin Museum (Public Library building, Meydanbasi) in
Cumhuriyet Square is a good starting point. With the
historical artifacts of the period from B.C. 4000 to B.C. 700,
museum is also worthy of attention with its impressive
restored building, which is actually an old mansion. The
museum exhibits works of Sumer, Assyrian and Urartu
periods as well as Greek and Roman sculptures and coins.
The finds of the Assyrian period, which were excavated in
an excavation near Nusaybin, can be seen here. Although it
is partially rundown, it is worth entering Mardin's largest
church to see the arches of the Virgin Mary, the portraits of
the saints on the walls and the Virgin Mary icon. You can
watch the Orthodox Syrians ritual at around five in the
afternoon at the Kirklar Church (Mor Behnam) in Sar
neighborhood. The building dating from the 5" century is
today the Mardin Metropolitan Church. 400-year-old
wooden mihrab gates, 1,500-year-old madder dyed
curtains, stone carving and the bell-tower in the forecourt
are remarkable. The church, which is mostly open, is behind
the high walls, so if you do not want to go past it, look up at
the bell tower with your head in the sky.

Latifiye (Abduillatif) Mosque in the south of Republic Square
was built by Abdllatif, who servedin1371during the second
Artuklu Sultana period. The crown door in the east is the
best preserved of the structures in Mardin. Minbar (pulpit)
and mahfil (special area for muezzin) are considered to be
unique examples of Seljuk wood workmanship. The Grand
Mosque is the oldest of the Mardin mosques, 12" century
Artukoglu structure. Its minaret is magnificent. The shade
of the pavilions in the courtyard is an ideal place for a
respite.

The secret of the city is deep down the stone

Although the signboard pollution and concret jungle view you
canseeinthe center of Mardin willsweep away the excitement
you feel while watching the city from South side, from a
distance; the magnificent stone buildings you will encounter
from palce to place will decrease this disappointment to a
certain extent. As you move from Main Street, Birinci Cadde,
you will see a beautiful mansion in the north, with a three
arched front. A few hundred meters from here, in north of the
Medrese Neighbourhood, there is the Zinciriye (Sultan isa)
Madrasah, dating from 1385. It is known that Melik isa, who had
struggled with Timur and his army, was imprisoned in this
Madrasah for a while. The two-courtyard and the two-storey
building attract attention from the distance with the sliced
domes as well as the stone workmanship at the entrance. The
fact that the tomb of Sultan Isa and many of the ancient tombs
were built at an altitude is due to the fact that this place was
used as an observatory for some time. You can go upstairs and
watch Syria over Mardin, or you can go down the narrow
streets of Sar Neighborhood and walk under the abbaras.
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Kirklar Kilisesi /Kirklar Church

Deyrulzafaran
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oldugunu gosteren kalintilar bulunuyor. 19. ylizyiinilk yarisinda gorti-
lebilen surlarin, buglin bazi yerlerde ancak temellerine rastlaniyor.
Sehrin alti kapisinin saglamiig), kalenin Timur'u bile cileden ¢ikaran
direnisinde 6nemli bir etken olmus. Ayrica kaledeki su sarniclar ve
ambarlarindakibolluk da etkili olmus. Batida Diyarbakir Kapr, doguda
Savur Kapisi, kuzeyde Bab-1 Savt, kuzeybatida Bab-1 Hamara,
glineybatida Bab-1Zeytun ve glineyde Bab-1 Cedid (Yeni Kapi) bulu-
nuyor. Kentin en giizel noktalarindan biri Kasimiye Medresesi'nin
bulundugu yer. Medresenin yapimina Artukogullar ddsneminde bas-
lanmis ve Akkoyunlular doneminde, Sultan Kasim tarafindan (1487-
1502) tamamlanmis. Havuzlu ack avlusu, ortasindan su akan eyvan,
kesme tas ve tuglaninbir arada kullanildig yapisiyla, Mardin'in olmaz-
sa olmaz mekanlarindan. Dilimli kubbeleri ve anitsal giris kapisi ile
Mardin yapilarinin en gorkemlilerinden biri de Zinciriye Medresesi.

Bin yillik ibadet

Rahiplerden biri sdyle anlatiyor: “Bundan yaklasik 1600 yil 6nce,
Glinese tapanlar, kendilerine bir tapnak aramislar. Oyle bir tapinak
yapmak istemisler ki, biittin Mezopotamya ovasi onlerinde uzansin,
ama ayni zamanda tapinak daglarin arasinda da kaybolsun.”" Nere-
potamya'nin ilk tapinaklarindan birinin tizerine kurulu. Kentin 4 km
giineydogusundaki manastir, Hiristiyan diinyasinin Anadolu'daki ilk
ya da ikincikiliselerinden. Hiristiyanigin ik merkezi olan Antakya'daki
kilise, Bizanslilar'in akinlarina dayanamayip Mardin'e goc edildiginde,
Patrik 8. Mar Diyonosiyos Deyrulzafaran'a gelmis ve buradakipatrik-
lik makamini kurmus. Giineydogu'daki Stryani kiliseleri icinde en
Onemlisi. 7116 ve 1932 yilllar arasinda bittin patrikhanelerin merkezi
kabul edilmis. Deyrulzafaran'da glinese tapanlarin tapinaklari olarak
kullandiklari ilk baltimun hemen tizerinde 36 Stiryani metropolit ve
patriginin mezari var. Bu nedenle, manastirin Hiristiyan diinyasindaki
Onemi buyuk. Manastirin duvarlan safran sarisi. Bir rivayete gore bir
zamanlar burada safran cicegi yetisirmis ve manastirin sivasinda da
bu cicekler kullanimis. Deyrulzafaran da hem rengini, hem de ismini
bu ciceklerden almis.

Zinciriye Medresesi / Zinciriye Madrasah
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The resistance that sent Timur into a fit of anger

Above the Madrasah, the Mardin Castle stands up turning its
face to the lands of Mesopotamia and sitting on some steep
rocks. The castle was named as ‘Eagle’'s Nest' for a period of
time.Itisrumored that the sick son of the Persian Emperor heals
when he is brought here, and for this reason the city is called
"Merdo'", the name of his son. The castle is 1000 meters above
the plain, which lived in Subari, Sumerian, Babylonian, Mitani,
Assyrian, Persian, Roman, Byzantine, Umayyad, Abbasi,
Hamdani, Seljuk, Artukhlu, Karakoyunlu, Aggoyunlu, Safavi and
Ottoman periods. A tower in the southern part of the castle is
still standing. There are remnants in the castle showing that it
was previously a settlement. The walls that can be seen in the
first half of the 19th century are found only in some places
today. Thesolidity of the sixdoors of the castle was animportant
factor in the resistance that even sent Timur into a fit of anger.
Also, the abundance in the warehouses and the water cisterns
inthe castlehadalso influenceinthis. There are many gatesin the
city: Diyarbakir Gate in the west, Savur Gate in the east, Shavt
Gate (Bab-1Savt)inthe north, Hamara Gate (Bab-1Hamara) inthe
northwest, Zeytun Gate (Bab-1 Zeytun) in the southwest and
Cedid gate (Bab-1 Cedid) in the south. One of the most beautiful
spots in the city is where the Kasimiye Madrasah is located. The
constructionoftheMadrasahstartedintheperiod of Artukogullar
and completed by Sultan Kasim (1487-1502) during Akkoyunlular
period. With the outdoor courtyard with its pool,with the water
flowinginthe middle of it, withits the bricks made of cut stone; the
Madrasahis a worthseeinginMardin. One of the most spectacular
structures of Mardinis, withits sectioned dome and monumental
entrance gate, the Zinciriye Madrasah.

A thousand years of worship

One of the priests tells the story: "About 1600 years ago, the
sun worshipers look for a temple to themselves. They want to
build such a temple that all Mesopotamian Plain lie in front of
them, but at the same time the temple are lost among the
mountains”. The Deyrulzafaran Monastery, which has been
used to worshiping for almost 1000 years, is based on one of the
first temples of Mesopotamia. The monastery, 4 km south east
of the city, is the first or second church of the Christian world in
Anatolia. WhenthechurchinAntakya,thefirstcenter of Christianity,
could not stand the invasions of the Byzantines and finally
emigrated to Mardin, Patriarch 8. Mar Diyonosiyos came to
Deyrulzafaran and built the patriarchate there. It is the most
important of the Syriac churches in the Southeast. Between 1116
and 1932, it was the center of all patriarchs. In Deyrulzafaran there
are 36 Syriac metropolitans and the patriarch’'s grave just above
the first section that the sun worshipers used as temples. For this
reason, the significance of the monastery in the Christian world is
great. The walls of themonastery are saffron yellow. Rumour has
it that saffron flowers had been grown here and these flowers
had been used in the mortar of the monastery. Deyrulzafaran
has also takenboth its colors and name from these flowers.




SACLIK / HEALTH

lake care of your health when you
are abroad!

A CEMRE DILEK

urizm istatistiklerine gore her yil 80 milyon kisi gelis-

mis Ulkelerden gelismekte olan Ulkelere seyahat edi-

yor. Seyahat edenlerin ortalama ytizde 10'u seyahat
sirasinda veya sonrasinda hekime basvuruyor. Bunlarin
ylizde 1i de hastaneye yatmak zorunda kaliyor. Saglik
sorunlari daha cok gelismis ulkelerden gelismekte olan tilke-
lere dogru yapilan seyahatlerde ortaya cikiyor. Cok seyahat
edenisinsanlari, 8grenciler, uluslararasi yardim kuruluslarin-
da calisanlar ve saglik ekipleri daha cok risk altinda bulunu-
yor. Peki, seyahatte sizi ne gibi sorunlar bekliyor, hangi
Ulkeler sagliginiz icin daha fazla risk tasiyor?

RISKLi ULKELER

Sahra alti Afrika, Misir, Cin, Dogu Asya ozellikle Tayvan ve
Singapur, Pasifik'teki tropikal adalar, Gliney Amerika enrisk-
li bolgeler. Seyahatin risk tasimasi icin seyahatin amaci ve
konaklanacak yerler de 8nemli. Is seyahatlerinde risk daha
azken, turistik gezilerde risk artiyor. Bunun yaninda bes yil-
dizli bir otelle, kamp tatilinin riski de ayni degil. Riskler acisin-
dan gidilecek bolge ve mevsim de dnemli. Bazi hastaliklar
yazin, bazilari kisin daha sik gorulir. Ayrica seyahat edecek
kisinin yasiin ve kronik hastaliginin olup olmamasi da
onemli bir faktor. Bebekler, cocuklar ve yasllar seyahat
enfeksiyonlarina daha acik bir grubu olusturuyor. Seker,
kalp, kanser gibi kronik hastaligi olanlar da ytiksek riskli gru-
bunicine giriyor.

D
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ccording to tourism statistics, 80 million people travel

to developing countries from developed countries

every year. An average of 10 percent of travelers
refer to the physician during or after the trip. One percent of
them have to hospitalize. Health problems arise mostly on
travels from developed countries towards developing
countries. Business people traveling, students, employees of
international aid organizations and health care teams are at
greater risk. So, what kind of problems wait youin your travel
and which countries are of greater risk for your health?

RISKY COUNTRIES

Sub-Saharan Africa, Egypt, China, East Asia, especially Taiwan
and Singapore, tropicalislands in the Pacific, South America are
the most risky regions. For a riskier travel, the destination of
the trip and the places to stay are also important. While the
risk is lower on business trips, the risk increases on touristic
trips. Besides this, the risk of a camp holiday is not the same
with a holiday in afive star hotel. Also the region and season to
be visited is important. Some diseases are seen more at
summer, some are more common in winter. The age of the
person and whether he or she has a chronic disease are also
two important factors in traveling, Babies, children and elderly
people are more open to travel infections. Those with chronic
illnesses such as diabetes, having heart problems and cancer
also enter into high risk group.
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MIDE-BAGIRSAK HASTALIKLARINA DiKKAT!

En sik karsilasilan hastaliklar; virlis, bakteri ya da parazit
enfeksiyonlari. Enfeksiyonlar, seyahat edilen bdlgeden bdl-
geye degisiklik gostermesine ragmen en sik turist ishali,
sitma, sarl humma, kolera, hepatit A ve B, tifo, zatlirre ve
griple karsilasiliyor. Bunlarin yaninda glines yaniklari ve
glines carpmasi, gidilen bdlgenin ekolojik yapisinabagh ola-
rak gelisen alerjik deri enfeksiyonlari, kitalar arasi yapilan
yolculukta saat farkindan dolayi yasanan uyku bozuklukla-
ri (jet-lag), uzun yolculuklarda hareketsiz kalmaktan dolayi
"economy class sendromu" adi verilen ve dliimle sonucla-
nabilen pihtilasma bozukluklari da seyahat hastaliklari ara-
sinda sayiliyor. Peki, seyahat hastaliklarindan korunmak
mumkin mi? Artik gintdmduzun bilincli tatilcileri ziyaret
edecekleribdlgeyi daha yakindan taniyarak, ne gibi dnlem-
ler alabileceklerini uzmanlara danisiyor. Seyahat oncesi
kisinin, enfeksiyon hastaliklari uzmanina basvurmasi ve
gidecegibolgenin durumuna gore 6nlemler almasi sart...

SEYAHAT HEKIMLIiGi HiZMETi ALIN

Seyahate cikacak kisiler icin gezi oncesinde doktorlar tara-
findan "seyahat hekimligi" hizmeti veriliyor. Bu hizmet
kapsaminda 6zellikle risk grubunda olan kisilerin yasi, cin-
siyeti, saglik durumu, seyahat yapacagi yer, seyahat amaci
ve slresi degerlendiriliyor. Bebekler, cocuklar, yashlar,

SACGLIK/ HEALTH
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ATTENTION SHOULD BE PAID TO GASTRIC AND INTESTINAL
DISEASES
The most common diseases are; viral, bacterial or parasitic

infections. Althoughinfections vary according to the traveling
place, the most common are traveler's diarrhea, malaria,
yellow fever, cholera, hepatitis A and B, typhoid fever,
pneumonia and influenza. These include sunburns and sun
damage, allergic skin infections due to the ecological
structure of the area being traveled, jet-lag due to the time
difference between journeys between continents, so-called
"economy class syndrome" clotting disorders are also
considered traveldiseases. So,isit possible to protect against
travelillnesses? Nowadays, conscious vacationers are more
familiar with theregion they will be visiting and are consulting
experts on what measures they can take. Before going to
travel, persons should consult with an infectious disease
specialist and take precautions according to the situation of
the relevant region.

TRAVEL MEDICAL SERVICE SHOULD BE TAKEN

For those who are going to travel, "travel medical service" is
provided by doctors before the trip. In this service, especially
for the persons in the risk group; the age, gender, health
status, place of travel, travel purpose and duration are
evaluated. Babies, children, elderly people, pregnant women

hamileler ve kronik bir hastaligi bulunan kisiler risk gru-
bunda sayiliyor. Siz veya seyahate birlikte cikacaginiz
kisiler bu gruba dahilse, dnceden dnleminizi almak yarari-
niza olacaktir.

RiSKLi BOLGELER iCiNDE MISiNiz?

Dinya Saglik Orglitli, seyahat enfeksiyonlari acisindan
dinya tizerindeki bazi bolgeleri riskli yerler olarak tanim-
liyor. Tatil rotaniz icinde Orta Dogu, Uzak Dogu, Afrika ve
Latin Amerika varsa bu riskli bdlgeler icine gireceksiniz
demektir. Aman dikkat!

SAGLIK SiGORTASI YAPTIRIN

Basta Avrupa Birligi tilkeleri olmak Uzere, pek cok Ulkenin
vize islemleri sirasinda sart kostugu maddelerden biri de,
Yurt Disi Seyahat Saglik Sigortasi. Bu sigorta size yurtdi-
sinda bulundugunuz sure boyunca, basiniza gelebilecek
saglk problemlerine (kaza, yaralanma, hastalik sebebi ile
tibbi tedavi vs.) karsi glivence sagliyor. Sigorta sirketleri-
nin bu alandaki tekliflerini inceleyerek, size en uygun
paketi secebilir ve gliven icinde seyahatinize cikabilirsiniz.

ASI OLUN

Seyahate citkmadan 6nce, gideceginiz Ulkede gorulen has-
taliklara karsi bagisiklik kazanmak icin asi yaptirmaniz
gerekebilir. Ornegin Gana, Senegal, Fildisi Sahili, Kongo
gibi Ulkeler icin Sari Humma asisi, Ermenistan icin Menen-
jit asisi, Gabon icin Difteri ve Tetanoz asilarini yaptirabilir-
siniz. Bu konuda aile hekiminize danismayi ihmal etmeyin.

iLK YARDIM SETi HAZIRLAYIN

Acil durumlar icin yaninizda agri kesici, ates dustrtcu,
bocek sokmalarina karsi ilac, giines kremi, antibakteriyel
mendil ya da jel, antibiyotik, kas gevsetici gibi kullanabile-
ceginiz ilaclari icerecek kuclk bir ilkyardim seti bulundu-
run. Ancak kanliishal, siddetli karin agrisi, ylksek ates gibi
problemlerle karsilasirsaniz mutlaka hekime basvurun.

KONSOLOSLUK DESTEGI ALIN

Gittiginiz Ulkede kaza gecirdiginiz veya onemli bir saglk
problemiile karsilastiginiz takdirde, oradaki Turkiye BuyU-
kelciligi veya baskonsolosluguna giderek destek isteyebi-
lirsiniz. Bu nedenle seyahat dncesinde bu kurumlarin
adres ve telefonlarini not etmeniz faydali olacaktir.

UZUN UCUSLARDA JET-LAG YASAMAYIN!

Uzun bir ucus yapacaksaniz bacaklarinizda kan pihtisi
olusma ihtimalini 6nlemek icin her saat basi ayaga kalkip
birka¢ dakika yurliyln veya ayaklarinizi uzatin. Jetlag
yasamak istemiyorsaniz ucus sirasinda hafif bir yemek
yiyin; alkol ve kafeinden kacinin.

and people with a chronic illness are counted in the risk
group. If you or the people you will travel with are included in
this group, you should take measure before the travel.

ARE YOU TRAVELING TO THE RISKY REGIONS?

The World Health Organization describes some areas of the
world as risky places in terms of travel infections. If your
holiday route is in the Middle East, Far East, Africa and Latin
America, then you are entering into the risky territories.
Beware of!

TAKE OUT A TRAVEL HEALTH INSURANCE

One of the things that many countries, especially the
European Union countries, are required to fulfill during visa
procedures is the Overseas Travel Health Insurance. This
provides you insurance against health problems (accident,
injury, illness, medical treatment etc.) during your stay
abroad. By reviewing the offers of the insurance companies,
you can choose the package that suits you best and you can
travel safely.

DON'T FORGET TO GET VACCINATED

Before you travel, you may need to get vaccinated to
become immune to the diseases that you are going to
experience in your destination country. For example, for
countrieslike Ghana, Senegal, lvory Coast, Congo; the Yellow
Fever vaccine; Meningitis vaccine for Armenia, Diphtheria
and Tetanus vaccine for Gabon. Do not forget to consult
your family doctor in this regard.

PREPARE FIRST AID SET

For emergencies, have a small set of first aid kit that will
include medicines you can use such as painkillers, fever
reducers, anti-insect medicines, sun cream, antibacterial
wipes or gels, antibiotics, muscle relaxants. However, if you
have problems such as bloody diarrhea, severe abdominal
pain, high fever, consult a doctor.

YOU CAN RECEIVE CONSULATE SUPPORT

If you have an accident or encounter a major health problem
in your destination country; You can go and request support
from the embassy or consulate there. For this reason, it is
useful to note the addresses and telephone numbers of
these institutions before going to travel.

DO NOT HAVE JET-LAG IN THE LONG FLIGHTS!

If you are going to have along flight, stand up and walk for a
few minutes or stretch your legs every hour to avoid the
possibility of blood clotting in your legs. If you do not want to
have jet-lag, eat a light meal during the flight; avoid alcohol
and caffeine.
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DUNYACA UNLU TROYA
HAZINEST'NIN YOLCULUGU

Journey of the worldwide known
treasury of Troy

B2 BERIL SEN

er ne kadar Truva Savasi, tarihin en onemli savaslarindan

biriise de Troya Grenyerinin arkeolojik hikayesi efsaneler

ve kanrtlanmamis sonuclarla doludur. Ustelik diinyaca
unlu bu arkeolojik alanla 6zdeslestirilen, oldukcailgi ceken ikiisim
vardir; “Truva kasifi" ve "yagmacaisi olarak tinlenmis olan Heinri-
ch Schliemann ve efsanenin sahibi Homeros...

Efsane mi, tarih mi?

izmir'li ozan Homeros, Truva Savasi'ndan 400 yil sonra yasamis
ve belirli bir yer ve tarihceden ziyade, insan dogasi (kiskanclik,
ihtiras, entrika vs.) ile ilgili olaylarin Uizerinde durmustu. Unlii cog-
rafyaci Strabon ise daha ilmi ve arastirmac 6zelligiyle, Home-
ros'un asirlar boyu sdylene sdylene degismis, tarihten cok
efsaneye doniismiis ilyada'sinin gectigi yerin Truva olup olmadi-
gina dair duydugu stiphelerini uzun uzun yazmisti.

Bir cocukluk hayali: Troya

Simdi, arkeoloji meraklisi, Unlt Schliemann'i taniyalim. 1822-90
yillarinda Almanya'nin klcik bir kasabasinda yasayan ve bir
papazin oglu olan Schliemann'a, hentiz kiictik bir cocukken, tari-
he merakli babasi tarafindan, kapaginda Truva'nin alevler icinde
g0rindugli bir cocuk kitabi hediye edilir. Bu kitap Unli Home-
ros'un ilyada'sidir. Bu Schliemann'in hayatinda bir dniim nokta-
sidir. Bu andan itibaren, eline gecirdigi Truva ile ilgili buttin
kitaplariokumaya baslar. Genc yaslarindanitibaren, sekize yakin
lisan 6grenerek Truva Savasi ve dzellikle Unlu kral Priam'un hazi-
nesi ile ilgili ne varsa arastirr. ihtirasi Truva'yl bulup hazinelere
sahip olmaktir. Amator arkeolog, Truva'dan 6nce Yunanistan'a
giderek bircok kazida calisir ve akademik bir 8grenimi olmamasi-
naragmen kendi capinda bazi basarilar elde eder. Truva kazilarini
yapabilmek icin, cesitli yatinmlarla ve 20 yilboyunca cok calisarak
zenginolur.

EN

Eﬂ AHMET SELIM KUVEL

[though the Trojan War is one of the most important

wars throughout the history, the archaeological story

of the Trojan Ruinsis written with rumors and unproven
results. Moreover, there are two very interesting names
associated with this world famous archaeological site;
renowned as the discoverer and plunderer of Troy, Heinrich
Schliemann and Homeros the writer of the epic,

Myth or history?

Homer, the poet of Izmir (Smyrna), lived 400 years after the
Trojan War and he focuses on not a known place and specific
time but the events related to human nature (jealousy, passion,
intrigue, etc.). Well-known geographer Strabon writes at great
lenght about his suspicions on that is the place of Homer's lliad,
who had changed over the centuries and had become a
legendary, Troy or not?

A childhood dream: Troy

Now, let's get to know the famous archeology enthusiast
Schliemann. Lived between 1822-1890 in a small town in
Germany, Schliemann’s priest father presents a child book with
the picture of Troy in flames onits cover. This book is the lliad of
the famous Homer. This is a turning point in Schliemann's life.
Henceforth, he begins to read all the books about Troy. From his
young age, he learns about the Trojan War and especially the
treasure of the famous King Priam, learning languages close to
eight. His want is to find Troy and have the treasure. The
amateur archaeologist travels to Greece before Troy and works
onmany excavations andhe achieves some success onhisown,
even though he is not an academician. To be able to do Troy
excavations, he getsrichby variousinvestments andhard work
for 20 years.
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ihtiras ve hazine

Arastirmalarinda, 1795 yilinda Fransiz arkeologlarin Canakkale
Bogaz yakinlarinda Pinarbasi'nda kazilar yapmalarinaragmen hicbir
sonuc elde edememis olduklarini 6grenir. O sirada Franz Calvert
isimli bir arkeoloji meraklisi Amerikan diplomat, Hisarlik Tepesi civa-
rinda arastirmalar yapmis ve hatta oralarda arazi satin almistir. 1870
Nisan'inda Calvert'in yardimiyla ve biriktirdigi servetiyle Troya'da

kazilara baslar. Hicbir arkeolojik egitimi olmamasi ve bilimsel eksik-
likleri Schliemann'in kazilarda bliytk hatalar yapmasina neden olur.
Bunun asil nedeni yine ihtirasi ve Priam'in hazinelerini bulmaya ver-
yanilir ve Haziran 1873'te Truva Savas/'nin tarihi olan M.0. 1200 yilla-
ri yerine, M.0. 3000 yillarina ait olan kentin hazinelerini bulmus olur.
Amator arkeolog, "'Schliemann Yarmasi' olarak adlandirilan, 40
metre genisliginde 17 metre derinliginde bir cukur acarak, hazineden
de 6nemli arkeolojik buluntularr ve bir cok arkeolojik katmani tahrip
eder. 1873 yil mayis ayi sonlarinda Hisarlk Tepesi'ndeki en eski
ikinci yerlesim katmanina ait iki sur duvar arasinda, 8.8371parcadan
olusan biiyUk bir hazine bulur. Hazinede, 8.700 boncuk altin, filigran
sarkacli iki diadem, kolyeler ve bileziklerin disinda bir alinlik, 56 kiipe,
altin ya da giimtisten yapilma cesitli kap ve canaklar vardir.

Kazanilamayan itibar

1873 yilinin mayis ayinda Schliemann, bircok eseri tahrib ettigi
kazilarindan birinde, 10 metrelik bir derinligikazdiginda parildayan
objeler gorir, hemen iscilerine izin verir ve Yunanlikarisi Sofiaile
birlikte hazineyi cikartir. Troya'nin 2. dénemine (M.O. 3 bin) ait
oldugu distintilen hazine parcalarini karisinin salinin icinde Yuna-
nistan’'in baskenti Atina'ya kacirir. Bazikaynaklar, bu sirada esinin
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Ambition and treasure

In his researches, he learns that in 1795 French archaeologists
were unable to obtain any results even though they excavated
in Pinarbasi near the Dardanelles. At that time Franz Calvert, an
archaeology enthusiast American diplomat, mde researches
around Hisarlik Hill and even he bought land there. In April 1870,
with the help of Calvert and the wealth he earned, he began to
dig in Troy. Indeed he did not attend any any archaeological
education so that his scientific deficiencies causes Schliemann
to make major mistakes in excavations. Thereal reason for this
is his ambition and the priority he gave to finding the treasures
of Priam. He mistakenly supposes that the treasure is at the
lowest level. In June 1873, He finds the treasures of a city of
3000 yearsB.C.instead of 1200 years BC, the date of the Battle
of Troy. The amateur archaeologist destroys important
archeological findings from the treasure and many
archaeologicallayersby opening a 40 meter wide 17 meter deep
pit called "Schliemann’s Trench". Inlate May 1873, between two
fortified walls belonging to the second oldest settlement layer
in Hisarlik Hill, he founds a large treasure of 8,831 pieces. In the
treasure, there are 8.700 gold beads, two diadems with four
filigree pendulums, 4 earrings, a pediment other than the
necklaces and bracelets 56 earrings, various cups and bowls
made of gold or silver.

Reputation that not acquired on no account

In May of 1873 Schliemann sees objects shining when he dug a
depth of 10 meters in one of excavations he destroyed many
pieces of artifacts, immediately allows his workers and takes
the treasure with his Greek wife, Sofia. He smuggles the parts
of the treasury belonging to Troy's 2™ period (3,000 BC) to
Athens, the capital city of Greece, in the shawl of his wife. Some
sources say that while the spouse is not at the archaeological
site, but Sofia Schliemann has some pictures of some parts
wearing on her neck. Schliemann gets his way; there is another

thing that is much more difficult to achieve; "“to be respected in
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arkeologun yaninda bulunmadigindan bahsetse de Sofia Schlie-
mann'in bazi parcalar boynuna takarak cektirdigi fotograflar bulunu-
yor. Schliemann aradiginibulmustur. Ancak ulasmakistedigi cok daha
zor bir seydir; arkeoloji egitimi olmasa da arkeoloji diinyasinda saygin
olmak istemektedir. Hichir arkeoloji enstitlisti onun kesfini kabul
etmez. Oncelikle kazilar biimsel bir sekilde yapimamistir. Her ne

kadar, Schliemann bliyUk bir titizlikle her parcayi belgelemis olsa da
hicbir mtize ne hazineyine de diger kap kacak gibi buluntulari sergile-
mek istemez. 1882 yilina kadar muicadelesini devam ettiren Schlie-
mann, genc mimar-arkeolog Dorpfeldi ise alir. Onun sayesinde
arkeolojinin hazine aramanin disinda bir bilim oldugunu dgrenir. Bilim
adamlari her sdylediginden stiphe ederler, hatta onunla alay ederler.

Bu tarihten sonra vatandasi oldugu Almanya'ya bulduklarini
hediye eder. Berlin Mlizesi'ne kabul edildikten sonra I. Diinya
Savasl baslar.Hazine, savastan sonrakion yil boyunca bu miizede
sergilenir. Ancak, Il. Dlnya Savasr’nda hazinenin kaderi degisir.
Savas sirasinda zarar gérmemesi icin saklanir. Savasin sonunda
Ruslar'in eline gecmemesi icin miizelerdeki bitiin eserler glivenli
bir yere tasinir. Ancak sadik bir Nazi olan General Unversagt'in
Berlin'de kaldigi kulede hala li¢ kasa vardir. Hatta geceleri bu kasa-
larin tzerinde uyudugu rivayet edilir. General, Berlin alevler icin-
deyken bile kasalarin yaninda kalir ve kentin son Alman vatandas!
olur. Berlin Ruslar'in eline gectiginde Unversagt kasalarin zarar
gormemesi icin Rus generale yalvarir. Ruslar, Alman generale
kasalarin emniyette olacagina dair sz verirler, Ancak kisa bir stire
sonrakasalar yok olur. Tam 40 yil sonra, 1987 yilinda, Puskin Mtize-
sikuratori kasalarin ‘tesadtifen’ bulundugunu diinyaya bildirir.
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the world of archeology" although he did not get archeology
education. No archaeological institute accepts his discovery.
First of all, the excavations were not done in a scientific way.
Although Schliemann has documented every piece with great
care, no museum would like to exhibit the finds, continuing his
struggle until 1882, Schliemann recruits the young architect-
archaeologist Dorpfeld.Helearns by help of himthat archeology
isascience apart fromsearching for treasure. Scientists always
doubt whatever he says, and even make fun of him.

Remainings after war

After that date he grants whatever he found to hiz country,
Germany . After being admitted to the Berlin Museum, World
War | begins. The treasure is exhibited in this museum for the
next ten years from the war. However, the fate of the treasure
changes in World War |l It is stored so that it is not damaged
during the war. At the end of the war, all the works in the
museum are moved to a safe place so that the Russians cannot
take them. However, there are still three cases in the tower
where General Unversagt, a loyal Nazi, stayed in Berlin. It is
rumored that even the nights he sleeps on these casings. The
General stays near the casings even Berlin in the flames, and
becomes the last German citizen in the city. When Berlin was
captured by the Russians, the Unversagt begs the Russian
general not to damage the casings. The Russians promise the
German general that they will be in safe. However, after a short
time, the cages disappear. Just 40 years later, in 1987, the
curator of the Pushkin Museum informed the world that the
casings were found ‘by chance'.

Homeros'un Truva Savasi'ni anlattigr ilyada Destani'na konu
olan, Truvali Helen'in Hazineleri olarak da bilinen ve Schlie-
mann'in bir kismini kacirdigl Kral Priamos Hazineleri'nin cogu
1993 yilindan itibaren Moskova'daki Puskin Muzesi'nde ser-
gilenmeye baslandi. 11 parca altin, ABD'deki Pennysylvania
Mizesi'nde, Almanya'daki Schmuckmuseum Pforzeim'da,
cift kulplu bir gimis kupa British Museum'da, diger bazi
parcalar da Saint Petersburg Hermitage Muzesi ile New
York'taki Metropolitan Sanat Mtizesi'nde sergileniyor. Tur-
kiye, hazineyi Rusya'dan geriistemesine karsin talep redde-
dilir. Ancak 2012 yilinda, tam 140 yil sonra, 4500 yil 6ncesine
ait 24 altin parca, ABD'deki Penn Mizesi ile isbirligi sonucu
Turkiye'ye iade edilir ve Ankara Anadolu Medeniyetleri
Mtizesi'ndeki yerini alir.

Turkiye'ye gelen takilarin icinde kiipe, bros, diadem (tac), bile-
zik, pendant, kolye ve yliziik gibi stis objeleri var. Altin taclar o
donemde genelde erkeklere 6ddl olarak verilir, 8ldikten sonra
da mezarina birakilirmis. Tarihin ilk gtizellik yarismasinin Tro-
ya'da yapildigi gbz 8nune alinirsa, eserlerdekiislemelere verim-
lilik, guc, guzellik, iyilik ve korunma gibi amaclar ytklenmis
olabilir. Altin sac¢ bandi ise cogunlukla Ust sinif kadinlar tarafin-
dan kullanilyormus. Troya Srenyerinin eski kazi baskani Alman
arkeolog Prof. Manfredd Koffman, eserleri geri getirme haya-
liyle, 8ren yerine yakin bir yerde miize acma fikrini ortaya atmis
ancak gerceklestirildigini gdrmeye omri yetmemisti. Uzun
stredir calismalari siren ve Canakkale'nin Tevfikiye kdytinde

aciimasi beklenen Troya Mizesi glin sayiyor.

Heritage scattered around the world

Most of the King Priamos Treasures, the main subject of the lliad
Legend of Homer about the Trojan War and also known as the
Treasures of Hellen of Troy and some part of whichis abducted
by Schliemann,begins to be exhibited in the Pushkin Museum in
Moscow from the year 1993.11pieces of golds are being exhibited
atthePennysylvaniaMuseumintheUSAandat Schmuckmuseum
Pforzeim in Germany; a double-handled silver mug at the British
Museum, and some other parts at the Metropolitan Museum of
Art in New York and also at the Saint Petersburg Hermitage
Museum. Despite the request to reclaim the treasures from
Russia, Turkey is rejected. However, in 2012, exactly 140 years
later, 24 gold piece of dating 4500 years ago, in cooperation with
the US Penn Museum, the treasure returns to Turkey and takes
its place at the Ankara Anatolian Civilizations Museum.

In situ

There are ornamental objects such as, earrings, brooch, diadem
(crown), bracelet, pendant, rings andnecklacesinthe jewelry returned
to Turkey. Gold crowns were usually awarded to men at that time, and
they were left in the grave after they were died. Considering that the
first beauty contest in history was made in Troy, the embroideries in
the artifacts may have been made with purposes such as efficiency,
power, beauty, goodness and protection. The golden hair band is
mostly used by upper class women. The former archaeologist of the
andent city of Troy Manfredd Koffman proposed theidea of opening a
museumnear thesite of theruins withtheimagination of bringing back
the works, but he couldn't see that it was done. The Troy Museum,
whichis expected to openinthe village of Tevfikiyein Canakkale City,
counts days that have beenlong-running.
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(TR] ursa hem Osmanl'nin ilk zamanlarinda baskent olmasi

hem de ipek Yolu tizerinde bulunmasindan 6tiirti ekono-

mik ve kdltirel acidan cok 6zel bir konuma sahip. Bur-
sa'nin merkezi konumu, farkli el sanatlarinin gelismesine yon
veren en 6nemli etkenlerden biri... Gecmiste el tezgahlarinda ipek
kumaslar, ipek hali, kilim, cuval ve heybeler dokunuyordu. Gunu-
miizde ise bu dokumalar fabrikalarda veya blyik atolyelerde
yapiliyor. Bursa'da ipek bocekciliginin yaygin olmasi ipekciligi de
gelistirdi. Boylece Bursa ipekli dokumalarin merkezi oldu. Bur-
sa'da dokumacilik disinda saraclik, bicakailik, stiptirgecilik, koftin-
clltik, carikcilk, dokumacilik ve semercilik gibi farkl zanaat
dallari da aktif bir sekilde devam ettiriliyor.

Durhasan Koyii kofiinciiliigii yasatiyor

Kofin; kestane agacindan yapilan, boyutlarina gore kullanim
alanlari da degisebilen bir cesit sepet. Bu zanaat dali is giicli ve
ekonomik yetersizlikten dolayr kaybolmak tzere.. Koftintin
boyutlarina gore kullanim alanlari da degisiyor. Bliytik boy kofun;
kavun ve karpuz tasimada, orta boy kofiin; eima ve portakal
tasimada, kiiclik boy koflinile ise cilek ve zeytin tasimada kulla-
niliyor. Kofiin yapiminda kestane ve findik agaclarindan yararla-
niiyor. Oncelikle sepetin yapiminda kullanilacak parcalar,
tezgahta siyirg ve ortak ile inceltiliyor. inceltimis ve &riilmeye
hazir olan agaclara 'yarma' adi veriliyor. Orme isleminde k&fiintin
dip ve agiz kisminda kullanilan agac parcalari kalinlik ve ebat olarak
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ursa has a very special position both economically and

culturally due to its being on the Silk Road as well as

being the capital city in the early years of Ottoman
Empire. The central position of Bursa is one of the most
important factors that guide the development of different
handicrafts ... Inthe past, silk fabrics, silk carpets, rugs, sacks and
carpetbags were woven on hand looms. Today, these wovens
are made in factories or large workshops. In Bursa, becoming
widespread of silk farming made silk industry develope. Thus,
Bursa became the center of silk fabrics. Apart from weaving in
Bursa, different kinds of craft branches such as saddlery,
cutlery, broom making, basketery, rawhide sandal making,
weaving and saddlery are also actively continued.

Basketery lives in Durhasan village

The Kofunis akind of basket made of chestnut trees and can be
usedin variable fields depending on the size of the basket. This
craft is about to be lost due to economic inadequacy and
shrinkageinlabour. Large size kofun are used to carry melon and
watermelon, medium-size kofun are used to carry apples and
oranges and small-size corn is used to carry strawberries and
olives. Chestnut and hazelnut trees are used in manufacturing
Kofun. First of all, the pieces to be used in manufacturing the
basket are thinned with stripper in the workbench. Trees that
are thinned and ready to weave are called 'yarma (split). The

farklilk gosteriyor. Koftinleri 8lcmek ve boyutlari arasindaki farkli-
liklari ortadan kaldirmak icin 50-70-80 cm'lik sopalar olcu icin
kullaniliyor. Bu zanaat dali, Bursa'nin dag ilcelerinden Buytkor-
han'da bulunan Durhasan Koyl'nde yasatiliyor. Bir zamanlar
Durhasan Koyl'nde tim erkekler sepetcilik yaparmis. Hatta
sepet drmesini bilmeyen erkeklere kiz veriimezmis. Plastigin
hayatimiza girmesiyle bu sepetler dogal ve saglkli olmasina
ragmen maalesef hayatimizdan ¢cikmis. Durhasan K8y U'nde tim
zorluklara ragmen kofunctilligti devam ettiren en koklt zanaat-
karimizinise Mustafa Bayindrr.

Sarac ustalariilce ve kdylerde alici bulabiliyor

Tarihi, milattan dnceye uzanan saraclik meslegi, Bursa'da az
sayida usta tarafindan yasatimaya calisiiyor. Ancak teknolojinin
gelismesi, motorlu tasitlarin artmasi ile birlikte kosum atina ve
ytik atina gereksinim her gecen gtin azaliyor. Bursa'da saraclar,
urtinlerine ilce ve kdylerde alicr bulabiliyor. Kentin en eski carsila-
rindan Kayhan'da, 30 metrekarelik atolyesinde baba meslegini
42 yildir icra eden Mehmet Mus, daha cok at ve fayton takimlari,
gem, kirbag, tasma, kece, baslik, terbiye, kol kayisi, hamut, eyer
ve sus esyalari yapiyor. Mus, bu zanaat dali hakkinda su yorumda
bulunuyor: "Bursa'nin merkez, ilce ve kirsal yerlesim alanlarinda
bundan 30 sene dncesinde ylizlerce kisi saraclik meslegiyle
ugrasirdi ancak artik at ve fayton kullanminin hemen hemen
bitmesiyle bu sayi, merkez Osmangazi ilcesinde 2 kisiye kadar
diistu. Turkiye'de ontimtizdeki 10 yilicinde bu meslegin bitecegi-
ne kesin gozle bakiyorum.”

\ ".\,‘ i

wood parts used in the bottom and mouth part of the Kofun
vary inthickness and size. Measuring sticks of 50-70-80 cmare
used to measure and remove the differences between the
dimensions. This craftis being held in Durhasan Village in County
of Buyukorhan, one of the mountainous regions in Bursa. Once,
in Durhasan Village, all men made baskets. Young men who did
not know how to make basket were not given a girlin marriage.
These baskets are natural and healthy, but unfortunately they
almost came out of our lives. Despite all the difficulties, Mustafa
Bayindir continues this craft in the Village of Durhasan.

Saddler masters can find buyers in towns and villages

The saddlery craft that hasits origins back to B.C,, is being tried
tosurviveinBursaby asmallnumber of masters. However, with
the development of technology and with the increase of motor
vehicles, the need for working horse and pack horse is
decreasing day by day. In Bursa, saddlers can find buyers in
towns and villages. Mehmet Mus, who has been working in
Kayhan, one of the oldest bazaars of the city, for 42 yearsin his
30 square meter workshop, has been making mainly horse and
coach horse sets, curbs, whip, leash, pad, bridle, rein, saddle and
ornaments. Mus comments on this craft: "Hundreds of people
had been involved in saddlery business 30 years ago in the
central, district and rural settlements of Bursa, but now the
number of use of horse and phaeton has fallen to 2 in the central
county of Osmangazi. | think this occupation will end within the
next 10 yearsin Turkey."
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Donem dizileri bicak ve kilic satisim artirdi

1880l yillarda Balkanlar'dan Bursa'ya go¢ eden ustalar tarafindan
tasinanel yapmibicakciik meslegi, ustalarinin sayisi azalsa da yasa-
tiimaya calisiliyor. El isciligi ile yapilan 160'in Uzerinde bicak cesidi
oldugu biliniyor. Bel bicagy, et bicag), kiyma bicag), kaymak bicag),
pastirma bicagy, borek bicag), bekcibicagi ve kasap bicagi bunlardan
yalnizca birkagl... Bursa bicakailigl icinde Arnavut cakisinin da ayri bir
yeri var. Bu ¢akilarin sap kismi boynuzdan yapiliyor. Genelde koc-
boynuzu kullaniiyor. Atalari Kosova'dan goc eden ve merkez
Osmangaziilcesindekiimalathanesinde bicak tiretimi, tamir ve baki-
miyla ugrasan 54 yasindaki Mithat Sakir, meslege 19 yasinda cirak
olarak baslayan zanaatkarlardan biri... Sakir, 100 metrekarelik ima-
lathanesinde, 37 yildir el yapimi bicakcilikla ugrasiyor. Bursa bicakla-
rinin; hammaddesinin saglamiig), celige verilen su miktari ve bunu
isleyen ustalarin mahareti sayesinde klasik Urtinlerden cok daha
dayanikli ve gliclti oldugunu ifade eden Sakir, kentte geleneksel
yontemle meslegi stirduren 15-20 usta kaldigina deginiyor. Bursall
bicak ustalarindan Fikri Tufek de Osmanli'dan bugtine kadar 3 nesil-
dir bicak imalatiyla ugrastiklarini belirtiyor. Buytik dedesinin Make-
donya'nin baskenti Uskiip'ten Bursa'ya goc ettigini aktaran Tufek,
"Aslen Arnavut'uz. Dedem Uzeyir usta, Osmanli ordusunda silah
tamircisi ve bicakclymis. Ustasindan aldigl egitimle bicak imalatinda
ustalgini tescillemis ve Bursa'nin en eski ve meshur bicak firmasini
kurarak seri Uretime baslamis. Bicakallk, Uzeyir Usta'dan babam
Baki Tufek'e, ondan dabana geciyor. Suan Turk Cumhuriyetlerinden
Afrika'ya ve tum Avrupa'ya Bursabicaklariniihragc etmenin gururunu
yastyoruz. Son donemlerde donem dizileriyle birlikte bicak disinda
kama, hancer ve kilic satislarimiz da artti." diyor.
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Period tv-series boosts the sales of knives and swords

Handmade cutlery occupation carried out by masters who
migrated from the Balkans to Bursain the 1880sis trying to survive
evenif the number of masters decreases. Itisknown that there are
over 160 knife types made by hand work. Pocket knife, carving
knife, mince knife, cream knife, pastrami knife, pie knife, watcher
knife and butcher knife are just a few of them .. The Albanian knife
in the Bursa cutlery craft has a distinct place. The stems of these
jack knives are made from the horn. Generally the ram hornis used.
Mithat Sakir, a 54-year-old man whose ancestries migrated from
Kosovo, working in the manufacture, repaire and maintenance of
knivesin Osmangazi,is one of the craftsmen who started his career
asanapprentice at the age of 19.He has been working inhandmade
knives for 37 yearsin his 100 square meters workshop. Expressing
that the quality of the Bursa knives are much stronger than the
common products because of the raw materials, the amount of
water used and the craftsmanship of the master; Sakir mentions
that there are 15-20 masters in the city who continue their
profession with traditional methods. Fikri Tufek, who is one of the
Bursa Knife masters, states that they have been working with the
production of knives from the times of Ottoman Empire for 3
generations. Mentioning that his grandfather migrated from
Skopje,the capital of Macedonia, Tufek adds “We are Albanians
originally. My grandfather Uzeyir worked in the Ottoman Army as
armor repairer and cutler. With the training he received from his
master, he registered his mastery in knife manufacturing and
started serial production by establishing the oldest and famous
cutlery company of Bursa. The knife craft is a legacy from my

Bursa'nin son semer ustalari

Semerin kullanim alanlarinin daralmasi semere olan ihtiyac da
azaltiyor. Semer yapilirken kullanilan malzemeler ise ilcelerden
temin ediliyor. Semerin ahsap kisminda kullanilan gtirgen agaci
dag kdylerinden, tabaklanmis keci derisi ise Balikesir'den getirili-
yor. Keci derisini doldurmak icin kullanilan sazlar, Bursa'nin mer-
kezine yakin gollerden toplaniyor. Semer yapiimaya baslanirken
once kasnak adi verilen glirgen agacindan yapiliyor. Kasnak, yay
seklinde iki parcanin bir araya getiriimesiyle olusturuluyor. Kas-
nagin tizerine ici saz ile doldurulmus keci derisi monte ediliyor.
Keci derisinin Uzerikece ile kaplaniyor. Semerin 6n ve arka kismi-
ni da belirtiyor. Renkli ponponlar sadece binek semerlerine taki-
liyor, ytik tasimak icin yapilan semerlere ponpon takilmiyor.
Bursa'daki Aralik Han'da semercilik meslegini stirdtren Kemal
Yarutkan, bu zanaat dalina 73 yilini vermis. 85 yasindaki Kemal
Usta, agac iskeletleri keceyle susleyip deriile kapladiktan sonra
aralarina kamis koyarak semer haline getiriyor. Daha sonra eline
cuvaldizi alan Kemal Usta renkli iplerle semerleri ilmik ilmik isle-
yerek susliyor. Kemal Usta, gelisen teknolojiye inat meslegini
surdurerek yaptigl semerleri, Uludag'daki kdylerde esegi ulasim
ve ylik tasimaaraciolarak kullanan vatandaslara satiyor. Semer-
cilik mesleginin babasindan miras kaldigini sdyleyen Kemal
Yarutkan, “Yeni yetisen cirak olmadigl icin maalesef meslegi
devam ettiremiyoruz. Alisverisimiz ise kdyll ve daglilarla. Bu
sayede evimizi gecindiriyoruz." diyor. Bursa'nin Mustafakemal-
pasa ilcesinin son semercisi de teknolojiye direniyor. Bu zanaat
dali Sinsansarnic Kdyti'nde 80 yasindaki Durali Arslan tarafindan
yasatimaya calisiliyor. Durali Arslan, gelisen teknolojiye ragmen
meslegini yasatmaya calisiyor. Unutulmaya ytiz tutan semercilik
meslegini 1955 yilindan bu yana araliksiz stirdlirmeye calisan

grandfather Uzeyir and his son and my father tome. We are now
proud of exporting Bursa knives to Turkish Republics, Africa and
all over Europe. In recent times, we have also sold wedges,
daggers and swords in addition to knives, in relation to an
increase in the number of period Tv-series."”

Last saddlers in Bursa

Narrowing usage areasalso causesreduceintheneedto the saddle.
The materials usedin the production of the saddle are provided from
the districts. The hornbeam tree used in the wooden part of the
saddle is brought from the mountain villages and the tanned goat
skinisbrought fromBalikesir. Thereedsusedtofillthe goat'sskinare
collected fromthelakes close to the city center of Bursa. The saddle
is made from the hornbeam tree, which is called the pulley, at the
beginning. The pulley is formed by combining two partsin the shape
of an arc. A goat skin filled with reed is mounted on this pulley. The
goat's skinis covered with felt. It also indicates the front and back of
the saddle. Colored pompoms are only attached to the riding
saddles, pompoms are not attached to the pack saddles made for
cargo transportation. Kemal Yarutkan who sustained the saddlery in
Aralk HaninBursagave 73 years to this craft. Kemal Usta, who is 85
yearsold, decorates the wooden skeletons withleather and covers
them with leather, then puts reeds in them and turns them into
saddles. Later, Kemal Usta takes the packing needle and adorns the
saddles colourfuly withpackthreads. While continuing his profession
against advancing technologicy, Kemal Usta sells the saddles to the
citizens who use it as a means of transportation and load
transportation in the villages around Uludag. Kemal Yarutkan, who
says that he is inherited this profession from his father, tells
“Unfortunately, we can not continue our profession because
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Durali Arslan, deve semeri yaparak basladigl meslegini cok seviyor.
Uzun yillar deve semeri yaptigini, ancak devediligin bitmesiyle birlikte
beygir ve esek semeri yapmaya basladiginiifade eden Arslan,* Tasima-
alikisiteknolajiile birlikte motorlu araclarla yapiimayabasland. O glinden
itibaren semerdiik meslegine ilgi azald.. Simdi yaptigm semerleri,
meraklilari sus esyasi olarak satin aliyor." acklamasinda bulunuyor.

Plastik siipiirgeler, el siipiirgelerinin tahtim sarsti

Bursa'nin Yenisehir ilcesine bagl Orhaniye Kdyu'ntin 120 yildir ata
meslegi olan stipurgecilik, 6 yil Bncesine kadar her ailenin gecim kay-
naglyd. Oysa bugtin Orhaniye Koytinde sadece 3 stipiirge ustasi
kald. 45 yillik stiptirge ustasi Nihat Turkmen, baba meslegini devam
belirtiyor. Stiptirge otlarinin ekiimesi, toplanmasi, kabuklarinin soyul-
masi ve kurutulmasi gibi uzun stiren islemlerin ardindan giinde 20
tane suplirge yapabildigini sdyleyen Turkmen, "Eskiden yaptigimiz
stipurgeler hemen alici bulurdu. Ancak artik plastik stiptirgeler ve fir-
calar gkinca bizim el emegimiz geriplanda kaldl."" yorumunda bulunu-
yor. Bursa'nin en islek caddelerinden birinde, iki metrekarelik
dikkaninda 38 yildir el stptirgesi yapan Yuksel Basak, bu zanaati
yasatmakicin canlabasla calisiyor. Giinde ortalama 10 stiplrge yapa-
bilen Basak, bir stiptirgenin ortalama 7 ay kullanildigini dile getiriyor.

Tongurdakli kasiga Keles ilcesi sahip cikiyor

Bursa'da oyun kasigl olarak kullanilan tongurdakl kasiklar, mese
agacinin odunuile yapiliyor. Kasik oyunlarinin oynandigi Keles Orha-
neli, Harmanck ve Biiyikorhan bolgesinde hemenher evde tongur-
dakli kasik bulunuyor. Adini sap kisminda bulunan zincir
gOrtinumtindeki kisimdan alan oyun kasig), Bursa'nin Keles ilcesin-
deki zanaatkarlar tarafindan uretiliyor.
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there is no new apprentice and our commerce is with vilagers and
mountainers. Web ring up our family inthis way." The last saddler of
Mustafa Kemalpasa County of Bursa is resisting totechnologicy .
Durali Arslan is trying to keep alive his profession in spite of the
developing technology.Durali Arslan who has been keeping the
saddlery profession that began to be forgotten since 1955, loves his
profession which he started first making camel saddle. Saying that
he made camel saddle very long time and he started to make horse
and donkey saddles because the camel transportation finished. He
also expresses "Transportation started to be done with motor
vehicles with technological advancement and so the interest in
saddlery profession has decreased. People now are buying my
saddles to use them as decorative items.”

Plastic sweepers are about to supersede the brooms

As an ancestral occupation of 120 years in Bursa's Orhaniye
Village, brom making has been a livelihood for every family up
to 6 years ago. Today, there are only 3 broom makers left in
Orhaniye Village. Nihat Turkmen, a 45 year old broom master,
says that he brought up his two children by broom making.
After the long processes such as sowing, gathering, peeling
and drying of heathers; he can make 20 brooms in a day, he
says. Also Turkmen adds that “The brooms we used to make
wereboughtimmediately. However,now theplasticsweepers
and bruhses push our occupation into the background.” In one
of the busiest streets of Bursa, Yuksel Basak, who has been
making broom for 38 years in a two-square-meter shop, is
trying to sustain this craft. Basak, who canmake an average of
10 brooms per day, says that abroomis used for an average of
7 months.

Carikcilik risk altinda

Anadolu insaninin tarlada, bahcede giydigi carik, kullanim alaninin
daralmasiyla glintimtizde artik halk oyunlarinda ve evlerin sark
koselerinde bir siis esyasi olarak kullaniliyor. Bursa merkezde carik-
clik meslegi ile ugrasan cok az carik ustasi kaldi. Carik yapiminda
sapl manda derisi kullaniiyor. Deriler, tabakhaneden elde ediliyor.
Derinin kalinligi cangin kullanim alanina gore degisiyor. Tarlada kulla-
nilacaksa kalin deri, halk oyunlarinda kullanilacaksa ince deri tercih
ediliyor. Manda derisi 6ncelikle boy boy kesiliyor. Carikcilikta bu
kesme isine davlum deniliyor. Kadinlar icin 15 cm eninde, erkeler icin
ise 16.5 cm eninde cift cift boylar kesiliyor. Ortaya ¢ikan dikdortgen
seklindeki deriler keskilerle burun kismi delinerek ince sirmla dikili-
yor. Carigin dili olan parcasi sonradan ilave ediliyor. Bu kisma takilan
boncuk ise stis amaciyla konuluyor. Daha sonra carigin yan taraflari
bir dar, bir genis alarak kesiliyor. Bu deliklerden sirnm geciriliyor. Sirm
gedirildikten sonra glirgen veya meseden yapiimis ahsap kaliplara
cariklar giydiriliyor. Kalibin seklini alan cariklar kurumaya birakilyor.

Yenikaraagacg Koyii corapci kdy olarak aniliyor

Bursa'nin Karacabey ilcesine bagli Yenikaraagac Koy, ‘corapcl kdy'
olarak taniniyor ve drdtikleri Drama corabiile ismini duyuruyor. Ata-
larindan 6grendikleri gelenegi yillardir yasatarak kiraathanede corap

ormeye devam eden 50-75 yas arasindaki erkekler, makinelesme
nedeniyle Urtnlerinin eskisi kadar ilgi gormemesinden yakiniyor.

People of Keles own the wooden spoon with tongurdak

Wooden spoons with tongurdak are used in folk dances in Bursa
andaremadeofoaktree.lnalmosteveryhouseinKeles,Harmanaik,
Biyukorhan and Orhaneli, you can find wooden spoons with
tongurdak, where folkloric spoon games are played. The game
spoon, whichtakesitsname fromthe woodenring at theend of the
handle, is produced by craftsmen in the Keles county of Bursa.

Rawhide sandal craft faces the risk of vanishing

Because of considerably narrowed usage area, the rawhide
sandals that Anatolian people wear them on the field or in the
garden, are now used in folk dances and as an ornamental
materialin the oriental corner of houses, InBursa, thereare very
few handmade masters who are dealing with the rawhide
sandal craft. Alumed water buffalo leather is used in making
rawhide sandal . Leathers are obtained from the tanyard. The
thickness of the leather varies according to the area of use of
the product. Thick leatheris preferredif usedinthe field, and thin
leather is preferred if used in folk dances. The water buffalo
leatheris cutindifferentsizes,first. This cuttingis called "davium
(cutting theleather)"inrawhide sandal craft. The leather couples
of 15 cm width for women and 16.5 cm width for men are cut.
Holes are made with chisel in the nose part of the resulting
rectangular shaped leather and stitched with thin thong. The
tongue of the rawhide sandalis added later. The beads attached
to this part are put for ornamental purposes. Later, the sides of
the sandalare cut in a series of narrow and wide. From the holes
are passed the thong. And later, the prepared leathers are put
on wooden shoe molds made of hornbeam or oak tree. The
rawhide sandals are left to dry to take the shape of the mold.

Yenikaraagac village wins fame with its knitted socks
Yenikaraagac Village, which is bound to Karacabey county of
Bursa, is known as a ‘hosiery village' and is famous for a special
knitted socks named "Drama sock'. 50-75 years old men who
keep the tradition complain that their handmade products don't
draw interest due to mechanization.
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hmet Hilmi 1862 yilinda Filibe'de (giinimiizde Bulgaris-

tan'in Plovdiv sehrinde) diinyaya gelir. Filibe, Osmanli

Rumeli'sinin en 6nemli ticaret merkezlerinden birisidir.
Sehirde Musliiman, Ortodoks, Katolik, Ermeni ve Yahudi Cema-
atiberaber yagsamaktadir. 19. ytizyil Filibe'sinde bircok kitapevi,
bes dilde yayin yapan matbaa; 1874 tarihli Edirne Vilayeti Salna-
mesine (yillik) gore de yirmi dort cami, dokuz mescit, on ¢
kilise, bir sinagog ile on iki hamam, 1770 dikkan ve 161 ambar
bulunmaktadir. Bu rakamlar, Ahmet Hilmi'nin oldukca renkli ve
kozmopolit bir sehirde biiyudugtint gdstermektedir.
Babasi Stileyman Bey sehbender (konsolos) olarak calismak-
tadir. Babasinin konumuna bakilirsa, Ahmet Hilmi Bey'in, itibar-
Il nispeten gelir durumu ytiksek ve kibar bir ailede blyudugti
soylenebilir. Filibe'den cikis 93 Harbi ile baslar. Rus ordusunun
yaklasmasiyla binlerce Musltiman gibi aile de sehri terk etmek
zorunda kalir.llk resmi gbrevine yirmi alti yasinda Sirkeci iskele-
sipostanesinde baslar; Beyrut Vilayeti Telgraf ve Posta Merke-
zi Posta Mudurliiglime tayin edilir. Burada kendisini hayati
boyunca etkileyecek bir olay meydana gelir; yapilan bir dene-
timde 140 bin kurus zimmetine gecirdigi gerekcesiyle gbrevden
azledilir, mahkemede suclu bulunur ve memuriyetten ihrac edi-
lir. Sonrasinda Misir'a gider. Beyrut'ta iken tasavvufla tanis-
mistir; ArGsiyye tarikatina intisap eder. Misir, Jon Turklerin
siyasi merkezlerinden birisidir ve propaganda yapmak, Jon
Tuirkltik hislerini tatmin etmek icin uygun bir zemindir. Il. Mesru-
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HAYALLER ULKESINDE
BIR GEZGIN

A voyager in the land of

imagination

SEHBENDERZADE

FILIBELI AHMET HILMI

B SERHAT AZiZ

(EN) hmet Hilmi comes to the world in 1862 in Fiibe (now in Plovdiv,

Bulgaria). Filbeis one of themost important trade centersinthe

Ottoman Rumelia. Muslim, Orthodox, Catholic, Armenian and
Jewish communities live together inthe city. In the Filibe of 19th Century,
there are many bookstores, printing houses making publications in five
languages; according to a 1874 amanac of Edime Province, there are
twenty-four mosgues, nine small-mosques, thirteen churches, one
synagogue and twelve hammams, 1770 shops and 161 warehouses.
These figures show that Ahmet Himi grew up in a very colorful and
cosmopolitancity.
Hisfather Stileymanisaconsular. Whenhisfather'spositionisconsidered,
it canbe said that Ahmet Hilmi Bey grew upin a reputable, cultured and
relatively high-income family. The departure from Filbe starts due to 93
War (1877-1878 Ottornan-Russian War). With the approach of the
Russianarmy, thousands of Muslims have to leave the city as well.
Hestartshisfirstoffidalduty at twenty-six-year-oldin SirkeciPier Post
Office; after a while he is appointed to Beirut Provincial Telegraph and
Post Office. Here, an event that affectsiitself throughout life comes into
play; he is discharged for embezzling 140 thousand cents after
supervision; in the court he is found guity and expelled from the civil
service. Thenhe goesto Egypt.Hemeets thelslamic Sufismin Beirut; He
becomes a member of the ArCsiyya sect. Egypt is one of the palitical
centers of the Young Turks, and is a suitable place to kake propaganda
andto satisfy theidealist feelings.
Withthedeclaration of the Second Constitution ikemany othersinexile,

tiyet'in ilani ile stirgtindeki pek coklari gibi kahramanmiz da
Istanbul'a ddner. Burada gazetecilik faaliyetlerine girisir. Hafta-
lik yayinlanan “ittihad-1islam" ve "Coskun Kalender" adl gaze-
teleri ckarmaya ve Dardilfiinun'da ders vermeye baslar.

Il. Mesrutiyet, gorece bir hiirriyet ortami getirir. Dartilfiinunda
verdigi dersler, konferanslar, gazetecikisiligi, yayinladigi eserler
Filibeliyi ddnemin gbze carpan mtitefekkirlerinden biri haline
getirir. ittihat ve Terakki Partisinin otoriterlesmesi ve sansir
diiskinlugti, pek cok entelektiel gibi onun da yonetim ile prob-
lemler yasamasina yol acar. Iktidara yonelik elestirileri sebe-
biyle Kastamonu'ya surtiltir. 1913 yilinda Bursa'da vefat eder.

Modernist, islamci, hayal-kar...

Doneminde Osmanli entelektiel camiasinda dort temel fikir
tartisimaktadir. Tartismalarin ortak hedefi Devlet-i Ali'nin
dagiimasini onlemek; degisen ve gelisen sartlara uyum sagla-
masini temin etmektir. Osmanlicilik, islamailik, Garpcilik, Tirk-
clillik arasinda Ahmet Hilmi Bey modernist islamci bir kisi olarak
karsimizda durmaktadir.

Tanzimat Fermani ile dillerden diismeyen bir degisim sarkisi
Osmanli dustince hayatinda hayli renkli bir goriinime sebep
olur.Mehmet Akif Bey'indeyimiylebu‘'seyluhurusan-izaman”
Filibeli Ahmet Hilmi'yi de cagdaslari gibi cok farkli tirlerde eser
vermeye iter. Tiyatro, roman, kdse yazisi gibi yeni ddnem edebi
tirler klasik Osmanli edebiyatina meydan okumaya baslar.
Kahramanimiz materyalizme karsi spiritializmi savunur.
Geleneksel Kelami yaklasimi felsefeyle asilamaya calisan
Ahmet Hilmi Bey Islam'in ilerlemeye mani olmadigini fakat
ilerlemek icin Islam'in giintin kosullarina ve degisen toplum
yapisina gbre yorumlanmasi gerektigi savunur. O, caginin
genel yontemlerinden farkli olarak maddecilige karsi ileri stir-
digti fikirlerini tasavvufla destekler. Felsefi diistincenin kul-
tirel degerlere uygun hale getiriimesi noktasinda Filibeli ayri
bir Bneme sahiptir. Baha Tevfik ve Celal Nuri gibi materyalist-
lerle yogun bir tartismaya girer. “Allah’i inkar Mimkiin mii?
Yahut Huzur-1 Fende Mesaik-i Kiiftir / Bilim Karsisinda inkarc
Doktrinler" adli eserini bu amacla yayinlar.

A'mak-1 Hayal (Hayalin Derinliklerinde)

Ahmet Hilmi'nin hemen bitln fikirleri bu eserde uc verir.
Kitap, yazarin hayal dinyasinin zenginligini, tasavvufta ve
felsefedeki seviyesini, ifadedeki ustaligini yansitir. Huzur ara-
yan bir gencin i¢ dlinyasindaki yolculugunu anlatan bu felsefi
roman, yayinlandiginda biytk ilgi cekmis ve hala da cekmek-
tedir.

Yogun guruplasmalarin oldugu Mesrutiyet doneminde onun
hichir gruba dahil olmamasi dikkat cekicidir. ittihat ve Terak-
ki'ye muhalefet eder, Batillasma yaklasimini elestirir, mede-
niyet krizine disaridan degil iceriden bir yanit bulmaya calisir.
BUlitln yasamindaidealist, mlicadeleden vazgecmeyen ve yal-
niz bir adamdir. Bir aile hayatindan ve icine dahil olabilecegi bir
sosyal cevreden mahrum kalmistir. SGylense yeridir; Amak-1
Hayal yazari Yeni Tirk Edebiyati'nin en kendine mahsus sahsi-
yetlerinden birisi, belki de birincisidir.

our hero returns to Istanbul. Here he enters the journalist activities. He
publishes weekly newspapers "Ittihad-1 Islam — Islamic Unity"" and
""Coskun Kalender - Enthusiastic deboner' and gives lectures in Dar'ul
funun (Ottoman Univerrsity).

II. Constitutionalism brings a relative atmosphere of freedom. His
lectures in Dar'ul funun, conferences, his journalistic personality and
published works make him one of the most outstanding thinkers of
the period. The authoritarianism of the Party of Union and Progress
(ittihat ve Terakki Partisi) and its indulge to censorship, like many
intellectuals, lead him to have problems with the government. He is
relegated to Kastamonu because of his heavy critiques on the ruling
party.He diesinBursain1913.

Modernist, Islamist, master of imagination...

Four basicideas are discussed in the Ottomanintellectual community of
the period. The common goal of the discussions is to prevent the
dissolutionoftheDevlet-iAl(OttomanEmpire);toadapt to changing and
evolving conditions. Among the Ottomanism, Islamism, Westernization
and Turkism, Ahmet HimiBey stands as amodernist Islamist.

A song of change that does not fall from the tongues started with
Tanzimat Fermani (Imperial Edict of Reorganization) causes a fairly
colorful appearance in Ottoman intellectual life. As it is in the words of
Mehmet Akif Ersoy, this “seyl u hurusan (gurgling flow of time)” leads
Filibeli to compose in many different fields of literature as like as his
contemporaries. New era literary genres like theater, novel, column etc.
start to challenge dassical Ottomanliterature.

Our hero favors the Spiritualism against Materialism. Ahmet Hilmi who
triedto graft thetraditionalKelamiapproach with philosophy, argues that
Islam does not prevent progress, but Islam must be interpreted
according to the drcumstances of the day and the changing society.
Unlike the general methods of the age, he supports the ideas that he
advocatesagainstmaterialismwith sufiaproach. At the point of adapting
philosophical thought to cultural values, Filbeli has a specialimportance.
He enters into an intense discussion with materialists like Baha Tevfik
and Celal Nuri. He writes his book "Allahl inkar Miimkiin mii? Yahut
Huzur-1 Fende Mesaik-i Kiiftr / Biim Karsisinda inkara Doktrinler (Is
Disbelief of Allah (atheism) Possible? Or Doctrines of Disblief Against the
science)", for this purpose.

In The Depths of Imagination (A'mak-1 Hayal)

Almost all the ideas of Ahmet Himi arouses in this work. The book
reflects therichness of the author's fantasy world, hislevelinmysticism
and philosophy and his mastery in expression. This philosophical novel,
describing the journey of a young seeking peace, has attracted and still
attracts great attention whenitis published.
witisnoteworthy that during the Constitutional Period, when there was
aheavy grouping, heis not involved in any group. It opposes The Union
and Progress Party, criticizes the approach of Westernization and tries
to find an answer from the inside, not from outside, to the crisis of
dvilization in the Islamic World. He is a man of idealism, a lonely man and
who does not give up the struggle in all his life. He is deprived of a family
life and a social environment that he can join. Thisis the place to say that;
the writer of Amak-iHayalis one of the most unique personalities of the
New Turkish Literature, perhaps the most.




MEHMET AKIF ER

Canakkale Sehitlerinin ve istiklal Marsi-
mizin sairi Mehmet Akif Ersoy 22 Kasim
1873'te Istanbul, Fatih’e bagh Sariglizel
semtinde Ipekli Tahir Efendi ve Haci Emine
Serife Hanim'in oglu olarak dogdu.

Mehmet AKkif Ersoy, the poet of "To
Dardanelles Martyrs" and the Turkish
National Anthem, is born on November 22,
1873 as the son of Ipekli Tahir Efendi and
Hacr Emine Serife Hanim in Sarigtizel
district of Istanbul, Fatih.

FARUK iZZET

1
nsanoglunun sahit oldugu kiyimlarin en siddetlisinin yasan-

digi devirlerdi. Insan emeginin is, komiir ve camurla bulana-
rak kadin, cocuk demeden glinde 12 saat calistirilarak
sanayi devriminin yapildigl zamanlardi. Somtrgeci devletler,
kendi kaynaklarindan sonra gozlerini dlinyanin diger memle-
ketlerine dikmistir. Musliman nifusunun btiyUk bir kismi bu
emperyalistlerin elindedir. Son kaleyi diistirmek icin dinyanin
emperyal glici biitlin donanmasini Canakkale nlerine yig-
mistir.
"“Birinci hamlede bayrak diker Canakkale'ye
ikinci hamlede Dar'ul hilafe (Istanbul)!"
Devrin vicdan ve kalem sahibi insanlarindan olan Mehmet Akif
Bey, isgalcilerin nihai hedefinibodylece ortaya koyduktan sonra
Canakkale'de yazilan destani misralarinda tim insanliga bir
umut parolasi olarak ilan edecektir:
""Cihan yikilsa, emin ol, bu cephe sarsiimaz"
Teskilat-r Mahsusanin gorevli bir tiyesi olarak evvela Almanya
sonra Necid collerinde bulunmak zorunda kalan Akif'in ruhu
Canakkale'dedir. Ne zaman ki mujdeli telgrafi alir icinde birik-
mis olan hissiyat volkan gibi patlar:
"Sen ki, Islam'i kusatmis, boguyorken hiisran,
O demir cemberi gogstinde kirip parcaladin;
Sen ki, ruhunla beraber gezer ecrami adin;
Sen ki, a'sara gdmtilsen tasacaksin... Heyhat!
Sana gelmez bu ufuklar, seni almaz bu cihat...
Ey sehid oglu sehid, isteme benden makber,

POTRE / POTRAIT
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t was the times of the most violent slaughter that was ever
witnessed by mankind. It was the times that the human labor
got muddy of soot, coaldust and grease and the times
Industrial Revolution rised above the shoulders of the women
and children working 12 hours a day. Colonial states got their
eyes on the resources of other countries in the world. Many of
the Muslim population were in the hands of these imperialists.
The world's imperial power puts all its navy in front of the
Dardanelles in order to bring down the last fort.
"At the first assault, they wish to plant the flag to Dardanelles;
At the second, to the center of the caliphate!"
After Mehmet Akif Bey, aman of conscience and pen of the period,
reveals the ultimate goal of theinvaders; he also expresses the epic
written in Canakkale War as a motto of hope in his verses to all
humanity:
"Be sure, even the world becomes destroyed, this front does not!"
As amember of the Department of Ottoman Intelligence, he has
to stay first in Germany an later in the deserts of Necid but his
heart goes every time out to Canakkale. As soon as he take a
good telegram, the feelings accumulated inside him goes out like
a volcanic eruption:
You, while disappointment was surrounding and choking Islam,
Broke and tore that iron chaininto pieces on your chest.
You, your name visits stars with your soul.
You, if you were buried into centuries, you would pour out.
These horizons cant come to you, this holy war cant embrace you

Sana agusunu acmis duruyor Peygamber.”

Sair dedigimizde ilk aklimiza gelen birkac isimden biri olan;
Canakkale Sehitlerinin ve istiklal Marsimizin sairi Mehmet Akif
22 Kasim 1873'te Istanbul, Fatih'e bagl Sariglizel semtinde
ipekli Tahir Efendi ve Haci Emine Serife Hanim'in oglu olarak
dogar. Baba tarafi Osmanlinin en batisi Arnavutluk'tan, anne
tarafi ise en dogu Buhara'dandir. Sahip oldugu bu maddi ve
manevi mirasiyla adeta Osmanli insaninin cisimlesmis temsilidir.
Baytar Mektebini bitirip 1894'te Orman ve Maadin Nezareti
(Orman ve Madencilik Bakanligi) emrine Miifettis olarak ata-
narak Rumeli, Anadolu ve Arabistan'in cesitli bolgelerinde cali-
sir. Taa ki 1913'de miudtrintin haksiz yere gorevinden
alinmasina isyan edip memuriyetinden istifa edene kadar.
Haksizliga asla tahammlil edemeyen Mehmet Akif sonuclari-
na aldirmadan hesap yapmadan yasama ugras! veren bir
diirtstlik numunesidir.

“Ucbucuk soysuzun ardindan zagarlik yapamam;

Hele hak namina haksizliga dlsem tapamam.

Dogdugumdan beridir, asigim istiklale;

Bana hi¢ tasmalik etmis degil altin lale!

Yumusak basl isem, kim dedi uysal koyunum

Kesilir belki, fakat cekmeye gelmez boyunum!”

ilk siirini yayinladigi 1893'ten beri edebiyat diinyasinin icinde-
dir. Ikinci mesrutiyetin ilan edildigi 1908'de Ebu'l-Ula ve Esref
Edip ile Sirat-1 Mistakim Mecmuasini ¢cikarir. Daha sonra "Milli
Mticadele" yillarinda ayni arkadasiyla Sebiltirresad dergisini
Ankara'da cikarmaya devam edecektir.

Birokrat ve edip Akif'in vaiz Akif'e inkilabi, Izmir'in isgal edil-
mesiyle baslar. isgalihaber alan Akif kadim dostu Esref Edipile
Balikesir'e gecer. Balikesir Zaganos Pasa Camiinde millimtica-
delenin mesalelerinden birini yakacak su vaazi verir: '"Yasa-
mak, diger milletler gibi bizim de hakkimizdir. Fakat biliniz ki
hakli olmak baska, hakli clkmak baskadir. Hakl cikmak icin
kuvvet lazimdir. Hangi milletin adalet mahkemesine miracaat
ederseniz edin, kuvvetiniz varsa hakkinizi verirler. Yoksa
aglamakla, onlarin insanlk duygusuna, medeniyet duygusuna
ilticaya kalkmakla bir sey elde edemezsiniz, hlisrandan baska
bir netice alamazsiniz.”

Milli Micadeleye aktif olarak katilan Akif, Ankara, Konya ve
Kastamonu'da verdigi vaazlarla micadelenin mecburiyetini
anlatir. Kastamonu Nasrullah Camii'nde verdigi hutbesi Sebi-
lirresad dergisinde yayinlanarak halka ve askere dagitilimistir.
Savasin en hararetli oldugu 12 Mart 1921'de yazdig “istiklal
Mars!" meclis tarafindan ayakta alkislanarak Milli Marsimiz
olarak kabul edilir. Ustelik cok fazla ihtiyaci olmasina ragmen,
Akif, verilen oduliin tek kurusuna dokunmadan Dar'til-Mesai
adiyla kurulan ve fakir kadin ve cocuklarais 6gretmekle ugra-
san bir hayir cemiyetine bagislamistir.

Savastan sonra kendisine verilen Kur'an terclimesi gorevini
hakkiyla yerine getirebilmek icin inzivaya cekildigi Misir'dan
1936 da donduginde cok hastadir, siroz teshisi konmustur.
28 Aralik 1936 glinu Beyazit Camiinde bliytk bir insan seliyle
Edirnekapi sehitligine getirilen naasi, cok sevdigi dostu Ahmet
Naim Bey'in yanina defnedilir.

Oh martyr son of amartyr; don't want grave from me.

The prophet is waiting you his arms open!

Mehmet Akif, one of the few names that comes to mind when we
think of poetry, the poet of “To Dardanelles Martyrs" and the Turkish
National Anthem, is born on November 22,1873 as the son of Ipekli
Tahir Efendi and Hacl Emine Serife Hanim in Sariglizel district of
Istanbul, Fatih. The paternal side comes fromthemost westernof the
Ottomans, Albania, and the maternal side comes from Buhara. With
this important heritage, he is an embodied representation of the
Ottoman people.

As s00s as he comples the veterinary school, he is appointed as
inspector in the Ministry of Forestry and Mines in 1894 and works in
various regions of Rumelia, Anatolia and Arabia. It continues until his
resignation in 1913 because of his director's unrightly removal.
Mehmet Akif, who cannever tolerateinjustice, isasample of honesty
andliving upright life without accounting for its consequences.

| can't grovel behind sketchy bastards

Above all, | will never admire injustice in the name of justice
Ifallinlove withindependence since | was born

The golden tulip never become aleash on me

If Iam compliant, who said that | am a docile sheep

It may be cut, but my neck doesn't submit

Since 1893, when he published his first poem, he is in the world of
literature. In 1908, when the Second Constitution was declared,
withEbu'l-UlaandEsref Edipheissues Sirat-iMUstakimMagazine.
Later on in the "“War of Independence" he continues to publish
Sebiltirresad Magazine with his same friend in Ankara.

The conversion of Akif, a government bureaucrat and man of
literature, to a preacher begins with the invasion of Izmir. As well
as Akif gets the news of invasion, he goes to Balikesir with his
friend Esref Edip. He gives the sermonin Balikesir Zaganos Pasha
Mosque, which lights one of the torches of War of Independence:
"Living, like any other nation, is our right. But you know "to be
right"is different from"overriding of therigh''t. We need strength
to make the right override. You can get your right in any nation's
court you apply only if yo have strong enough to get it. Or in any
case you can not get anything tearing or take shelter in their
humanity; you can not get another result from frustration. *

Akif, whois actively involvedin the War of Independence, tells the
obligation of struggle with sermons he gave in Ankara, Konya and
Kastamonu. In Kastamonu Nasrullah Mosque he gives a sermon
and this sermon is published in Sebillirresad Magazine and
distributed to the public and soldiers. "The National Anthem' he
wroteon12March1927inthehottestdaysof the war, is applauded
by the parliament and accepted as national anthem. In spite of his
great need, not touching a single penny of the award, Akif has
donatedit to a charity founded by the name of Dar'lil-Mesai, that
is dealing with teaching business to poor women and children.
Heis very ill and diagnosed with cirrhosis when he returns from
Egypt in 1936, where he estranged himself from social life to be
able to fulfill enthusiastically his duty of translating the Qur'an. On
December 28,1936, his body is brought from Beyazit Mosque to
The Martyrs' Cemetery of Edirnekapi by a great human flood. He
is buried next to his very beloved friend Ahmet Naim Bey.
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EVLIYA GELEBI'NIN DUNYA KLASIGI ESERI
> (/@/ AT 77 //%/Z/

A world's classic: The Travelogue of Evliya Celebi

OMER YALCINOVA

ger gercekten diinya klasikleri diye nitelendirecek, her

milletten insanin rahatlikla okuyacagy, istifade edecegi,

tat alacag), insanliga mal olmus eserler listesi varsa,
onun basinda gelecek kitaplardan biri de ‘Evliya Celebi Seyahat-
namesi'dir. Seyahatname'de anlatilan sehir, Ulke ve insanlarin
cesitliligi ve coklugu hesaba katildiginda, bu sdyledigimiz daha
iyianlasilir.
yerlerin degisik Ozelliklerine dikkat ceker; yore halkiyla sohbet
eder; onlarin kilik kiyafet ve dillerinden mutfak esyalarina, eglen-
ce anlayislaring, diinya ve insanlara donik yaklasimlarina kadar
her seylerini 6grenmek ve anlatmak ister. Evliya Celebi Seya-
hatnamesi'nde Tiirkce disinda ibranice, Arapca, Rusca, italyan-
ca, Rumence gibi yaklasik otuz farkli dilden kelime, deyim ve
ibareye rastlanir. Bu acidan bakildiginda Evliya Celebi Seyahat-
namesi, bir diinya klasigidir.
Evliya Celebi, 17. yiizyiin Osmanli imparatorlugunda yasamis,
bir ‘'seyyah-1 alem'dir. Evliya Celebi Seyahatname'sinde gecen
olaylar 1630'la 1681 yillari arasinda Baki'den Budin'e, Kirm'dan
Kahire'ye kadar genis bir cografya icinde yasanmistir. Seyahat-
name'de sahislar, anlatiimakta olan olayinicinde ne kadar etki-
live dnemliyseler, ancak o kadar yer alirlar. Evliya Celebi tekrara
diistligi yerlerde bile belli bir amac ve plan gdzetmistir. Onun
anlatiminda sanatcilara 6zgli toparlama ve sonuclandirmayla
karsilasiriz. Baska ifadeyle Evliya Celebi Seyahatnamesi, cok
saglam bir kurgunun drtunidir. Daha net sdylersek, bir romanci
nasil ki romani icin gerekli sahis, mekan, zaman ve olaylari dlcli-
slince kullanirsa, Evliya Celebi de ayni sekilde Seyahatnamesi'n-
de ltizumsuz hichir ayrintiya yer vermez; her seyi yerli yerince ve
Olclislince anlatir.
Evliya Celebi Seyahatnamesi, her biri ortalama alti yuz sayfayi
bulan on ciltten olusmasina ragmen bastan sona okunacak
sadelik ve akiciliktadir. '‘Evliya Celebi diinya capinda bir sanatcidir’
derken kastettigimiz hususlardan biri de budur: Onun Uslup, dil ve
anlatimina doyum olmamaktadir. Seyahatname, her tir okuyu-
cuya seslenecek zenginliktedir. Seyyahimiz agir konulariislerken
veya acl dolu olaylart anlatirken bile okuyucusunu yormaz. Her
seyden dnemlisiyse o, okuyucuyu serbest birakir. Okuyucunun

fthereisalist of literial works that canbe described as "“the world

classics", that people from allnations can easily read, enjoy, taste

and that can be taken as thelegacy of mankind; one of the books
that should be written at the beginning of thislist is ‘The Travelogue
of Evliya Celebi'. When the diversity and the mulitiplicity of cities,
countries and people described in this travelbook are taken into
account, our claim can be understood better.
Evliya Celebi has a different interest in the differences. He draws
attention to the different characteristics of the places he travels;
converseswithlocalpeople;hewantstolearnandexplaineverything
from their costumes and tongues to kitchenware, to their sense of
entertainment, till their world and people-oriented approaches. In
The Travelogue of Evliya Celebi, other than the Turkish, we face
words,idioms and phrases from about thirty different languages like
Hebrew, Arabic, Russian, Italian, Romenian. From this point of view,
‘The Travelogue of Evliya Celebiis a world's classic.
Evliya Celebi is "a man traveling all over the world", lived in the
Ottoman Empire of the 17th century. The events of Evliya Celebi's
Travelogue are experienced between 1630 and 1681 in a wide
geography from Baku to Budin, from Crimea to Cairo. Individuals in
the travelogue take place to the degree of their influence and
importance in the event being described. Evliya Celebi pursues a
certain goal and plan evenin places where he falls into repetition. In
his narrative, we encounter artistic roundups and conclusions. In
other words, Evliya Celebi's Travelogue is a product of very solid
construction. As to be clearer, anovelist uses persons, places, times
andeventsasnecessary and sufficient as for hisnovel; Evliya Celebi
does not give any unnecessary details in his travelogues, either;
everything take place properly in consideration to theirimportance.
Even though it consists of ten volumes, each of which has an
average of six hundred pages, Evliya Celebi's Travelogue has a
simplicity and fluency that can be read to the end. "Evliya Celebiis
world famous artist” means that the reader can not get enough of
his style, language and narration. The travelogue has a rich content
appealing to readers from all strata. Our writer does not tire the
reader even when he is talking about heavy matters or painful
events. Important than everything is that he lets the reader free.
He says his thought about persons and happenings directly



neyi nasil distinecegine karismadan, anlattigi sahis ve olaylara
dair dustincelerini sdyler. Evliya Celebi sadece bir sanatcida
gorulecek sekilde cesurdur. Onun hesapsizligl, icinin ve disinin bir
olmasy, anlattiklarina ayri bir ferahlik ve sevecenlik kazandirir.
Agir bir Turkcesi yoktur Evliya Celebi'nin. O, anlattigi olay ve
sahislara gbre degisen yerel agiz, kelime kullanimi ve telaffuzlari
da eserine dahil etmek ister. Bu da Seyahatname'ye ayribir renk;,
etkileyicilik ve cazibe kazandirir. Celebi, kelimelerin farkli kulla-
nimlarini da ayrica aciklar, Qyle ki 17. ylizyil Anadolu'su, Rumeli'si
veya Iran'inda kullanilan dillerle ilgili arastirma yapanlarca Seya-
hatname tam bir hazinedir. Ondan dil konusunda cikaracaklari
yorumlari, alacaklari bilgileri belki de hicbir eserde bulamayacak-
lar.Evliya Celebiyer yer-dzellikle sehir tasvirlerinde- Osmanli'nin
resmi yazismalar icin gelistirdigi insa Uslubunu kullansa da eseri-
nin genelinde, déneminin konusma diline yakin diyebilecegimiz,
kendine 6zgli olusturdugu dil ve Uslubu kullanir. Mesela Evliya
Celebi eger bir savasl anlatmak istiyorsa, bunu kisa climlelerle
yapar. Anlatilan olaylar hareketli oldugu icin, o hareketi hissetti-
recek ve yansitacak sekilde ibarelerikisaltir. Fakat bir manzarayi
tasvir etmek istiyorsa, onun geregi olarak uzun cimleler kurar ki
okuyucu kelimelerle resmi cizilen manzaranin durgunlugunu his-
setsin, gbzlinde canlandirsin. Evliya Celebi'nin sanatciligy, bu tiir
anlatim bicimlerini kendiliginden bulmasindadir.

Evliya Celebi'nin dil ve anlatim zenginligi, Osmanl’'nin 17. yUzyilda
kazandigi klturel birikimle de ilgilidir. Osmanl 17. ylzyilda bir
imparatorluk, sinirlarini ne kadar genisletebilirse o kadar genis-
letmisti. Evliya Celebi de seyahatname turunt, aynen mensu-
bu oldugu imparatorluk gibi genisletilebilecek en son sinirina
kadar genisletmisti. Onda yalnizca Evliya Celebi'nin yaptigi
yolculuklar yoktur; 17. yizyil Osmanli'sinin tarihi, cografyasi,
hayal diinyasi, diinyayi algilayis ve yorumlayisi, ic ve dis siya-
seti, sehirleri, azinliklari, 6rf ve adetleri, dini uygulamalarina
kadar tahmin edilebilecek her yont bulunmaktaydi. Dolayisiy -
la hangi disiplinden olursa olsun, herhangi bir uzman, kendi
alaniylailgili Evliya Celebi Seyahatnamesi'ne basvursa, elibos
donmeyecektir. Seyahatname'nin farkli uzmanlarca tarih, cog-
rafya, hatirat veya gezi kitabi gibi degisik sekillerde siniflandiril-
masinin sebebi de, bu kdiltiirel zenginliginin sonucudur,
Edebiturlerin sinirlarini genisletmek, by Uk dehalarin yapabile-
cegi bir istir. Denemede Montaigne; romanda Cervantes, Bal-
zac ve Ahmet Mithat Efendi; mesnevide Mevlana;
mukaddimede ibn Haldun bunlardan birkacidir sadece. Saydi-
gm filozof ve sanatcilar, yazdiklari tiirtin olanaklarini cogalt-
mislardir. Kendilerinden 6nce ayni tiirde benzer girisimlerde
bulunan birine rastlamak zordur. Kendilerinden sonraysa, yine
ayni tlrde o capta bir esere rastlanmamis. Fakat onlar, ortaya
cikardiklari olanaklarla, kendilerinden sonra gelen sanatci ve
akademisyenlere ilham kaynagl olmuslardir. Evliya Celebi de,
dahi sanatcilardan.. O, seyahatname turunin olanaklarini
genisletmis, gidilebilecek en son sinirina kadar gitmistir.
2013'te UNESCO Diinya Bellegi Listesine dahil edilen Evliya
Celebi Seyahatname'si Orhan Pamuk, Ihsan Oktay Anar ve
Hasan Ali Toptas gibi romancilarin ilham kaynagi olmaya devam
etmektedir.
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without worrying about what the readers think about. Evliya
Celebiis brave enough to be seen only in an artist. His pure-mind,
his being an open book, gives a different refreshment and
compassion to what he says.

Evliya Celebihas not apompous language. He also wants to include
local language, vocabulary, and pronunciations that vary according
to the events and individuals he talks about. This gives the
Travelogue a distinctive color, fascination and charm. Celebi also
explains the different uses of the words. Such that the Travelogue
isatreasurefor thosemakingresearchonthe 17th century Anatolia,
Rumelia or Iran. They will perhaps not be able to find any
commentary on the language in any other work. Eventhough
Evliya Celebi uses time to time the style of writing that the
Ottoman Empire developed for the official correspondence
especially inthe city depictions; but whenit comes to the whole of
his work, he uses his own wording that resembles the colloquial
language of the period. For example, if Evliya Celebi wants to talk
about a war, he does this using short sentences. Since the events
described are animated, he shortens the phrases to reflect the
movement. But if he wants to describe a scene, he generally uses
long sentences so that the reader feels the stillness of it. The
artistry of Evliya Celebi comes from finding such forms of
expression spontaneously.

Evliya Celebi's language and narrative richness is also related to
the cultural wealth of the Ottoman Empire in the 17th century. In
17th century, the Ottoman empire has expanded its borders as
much as it could extend. Evliya Celebi also expanded the borders
of his travelroute to the last limits that could be expanded like the
empire to whichhe belongs. There are not only journeys made by
Evliya Celebi in its pages but also the history, geography,
imagination, perceptions and interpretations about the world,
internal and foreign politics, cities, minorities, traditions and
religious practices of the 17" century Ottoman Empire, with
everything to be predicted. Therefore, any expert will not return
empty-handed if he applies to Evliya Celebi Travelogue. It is the
result of this cultural richness that Travelogue is categorized by
different experts in different forms such as history, geography,
memorabilia or travel books.

To expand the boundaries of literary genres is an activity that
great genius can do. Montaigne on essay; Cervantes, Balzac and
AhmetMithat Efendionnovel, Mevlanainmasnaviare only afew
of them. These and many other philosophers and artists have
multiplied the possibilities of their writing's literary genre. It is
difficult to find someone who has similar writings of the same
kind before them. After them, it is hard to find such a good
writing of the same genre. They have been inspired by the
artists and academics who come after them with the
opportunities they have emerged. Evliya Celebi is also one of
these genius artists ... He has extended the possibilities of the
travel writing to the last limit.

Evliya Celebi's Travelogue, which is included in the UNESCO
World Memory List in 2013, continues to be an inspiration as
seen in of novelists Orhan Pamuk, ihsan Oktay Anar and Hasan
Ali Toptas.




